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На основу члана 16. и члана 61. став (2) Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02, 102/09 и 72/17), члана 14. 
став (1) Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18), генерални 
директор Дирекције за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О УТВРЂИВАЊУ ТЕХНИЧКИХ ЗАХТЈЕВА И 

УПРАВНИХ ПОСТУПАКА У ВЕЗИ СА ЛЕТАЧКИМ 
ОПЕРАЦИЈАМА 

Члан 1. 
(Предмет и подручје примјене) 

(1) Овим правилником утврђују се детаљна правила: 
а) за летачке операције авионима и хеликоптерима, 

укључујући инспекцијске прегледе на платформи 
који се врше на ваздухопловима оператора под 
безбједносним надзором друге државе када слете 
на аеродром који се налази на подручју Босне и 
Херцеговине; 

б) о условима за издавање, одржавање, измјену, 
ограничавање, суспендовање или укидање потвр-
да оператора ваздухоплова из тачке е) алинеја 1) 
и 2) овог става осим за балоне и једрилице који 
врше операцију комерцијалног ваздушног пре-
воза, привилегија и одговорности носилаца пот-
врда, као и услова под којима се операције забра-
њују, ограничавају или су предмет одређених 
услова у интересу безбједности летења; 

ц) о условима и поступцима који се односе на изјаву 
оператора који врше комерцијалне специјали-
зоване операције авионима и хеликоптерима или 
некомерцијалне операције комплексним ваздухо-
пловима на моторни погон, укључујући некомер-
цијалне специјализоване операције комплексним 
ваздухопловима на моторни погон, о њиховој 
способности и доступ-ности средстава да 
извршавају одговорности које су повезане са 
операцијом ваздухоплова и о надзору над тим 
операторима; 

д) о условима под којима су одређене високоризичне 
специјализоване комерцијалне операције предмет 
одобравања у интересу безбједности и о условима 
за издавање, одржавање, измјену, ограничење, 
суспендовање или укидање одобрења; 

е) за пројектовање, производњу, одржавање и 
операције ваздухоплова и на њихове моторе, 
елисе, дијелове, неуграђену опрему и опрему за 
даљинско управљање ваздухопловима ако 
ваздухоплов јесте или ће бити: 
1) регистрован у држави чланици, осим ако је и 

у мјери у којој је држава чланица своје одго-
ворности на основу Чикашке конвенције, 
пренијела на трећу земљу и ваздухопловом 
управља оператор ваздухоплова из треће 
земље, 

2) регистрован у трећој земљи и ваздухопловом 
управља оператор ваздухоплова који је 
основан, има пребивалиште и/или 
боравиште или главно пословно сједиште на 
подручју Босне и Херцеговине. 

(2) Овај правилник се не примјењује: 
а) на ваздухоплове и њихове моторе, пропелере, 

дијелове, неуграђену опрему и опрему за даљинско 
управљање ваздухопловима док под контролом и 

одговорношћу Босне и Херцеговине обављају вој-
не, царинске или полицијске активности, активно-
сти трагања и спасавања, противпожарне активно-
сти, активности надзора границе, активности 
обалске страже или сличне активности и услуге, 
које у јавном интересу предузима орган с јавним 
овлашћењима или које се предузимају у његово 
име и особље и организације укључене у активно-
сти и услуге које обављају ти ваздухоплови; 

б) У вези са примјеном тачке а) овог става, надлежни 
органи Босне и Херцеговине обезбјеђују да се 
активности и услуге које се изводе ваздухопловима 
из тачке а) овог става спроводе поштујући 
безбједносне циљеве овог правилника, и такође 
обезбјеђују да су ти ваздухоплови, према потреби, 
безбједно одвојени од других ваздухоплова. 

(3) Овај правилник се не примјењује на операције 
ваздушним бродовима. 

(4) Овај правилник се не примјењује на летачке операције 
балонима и једрилицама. Међутим, у односу на 
наведене летачке операције које се врше балонима, 
осим везаних балона на гас, и једрилицама, примјењују 
се захтјеви у вези са надзором из члана 3. овог 
правилника. 

(5) Овим правилником преузимају се одредбе Уредбе 
Комисије (ЕУ) бр. 965/2012 од 5. октобра 2012. године 
о утврђивању техничких захтјева и управ-них 
поступака у вези са летачким операцијама у складу са 
Уредбом (ЕЗ) бр. 216/2008 Европског парламента и 
Савјета и одребе Уредбе (ЕУ) 2018/1139 Европског 
парламента и Савјета од 4. јула 2018. године о 
заједничким правилима у подручју цивилног 
ваздухопловства и оснивању Агенције Европске уније 
за безбједност ваздушне пловидбе и измјени уредби 
(ЕЗ) бр. 2111/2005, (ЕЗ) бр. 1008/2008, (ЕУ) бр. 
996/2010, (ЕУ) бр. 376/2014 и директива 2014/30/ЕУ и 
2014/53/ЕУ Европског парламента и Савјета и 
стављању ван снаге уредби (ЕЗ) бр. 552/2004 и (ЕЗ) бр. 
216/2008 Европског парламента и Савјета и Уредбе 
Савјета (ЕЕЗ) бр. 3922/91, одредбе које се односе на 
област летачких операција члан 2. став (1) тачка (b)(i) 
и (ii), члан 2. став (3) тачка (а), члан 2. став (3) друга 
реченица из тачке (d), одредбе из Поглавља III - 
Материјални захтјеви, Одјељак III - Летачке операције 
и Анекс V. 

(6) Навођење одредби уредбе из става (5) овог члана врши 
се искључиво у сврху праћења и информи-сања о 
преузимању правне тековине Европске уније у 
законодавство Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Дефиниције) 

(1) Појмови који се употребљавају у овом правилнику 
имају сљедеће значење: 
а) Авион (aeroplane): ваздухоплов покретан мотором, 

непомичних крила, тежи од ваздуха, који узгон у 
лету добија динамичком реакцијом ваздуха на 
крилима; 

б) Хеликоптер (helicopter): ваздухоплов тежи од 
ваздуха који се у лету одржава углавном реакцијом 
ваздуха на један или више мотором погоњених 
ротора на претежно вертикалним осовинама; 

ц) Балон (balloon): ваздухоплов са посадом, лакши од 
ваздуха, који није погоњен мотором, који се у лету 
одржава коришћењем гаса који је лакши од ваздуха 
или горионика у балону, укључујући балоне на гас, 
балоне са топлим ваздухом, мијешане балоне и, 
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иако су на моторни погон, ваздушне бродове са 
топлим ваздухом; 

д) Једрилица (sailplane): ваздухоплов тежи од 
ваздуха који се у ваздуху одржава у лету 
динамичком реакцијом ваздуха на њене фиксне 
узгонске површине крила и чији слободан лет не 
зависи од мотора; 

е) Операција комерцијалног ваздушног превоза 
(commercial operation - CAT): свака операција 
ваздухоплова за накнаду или другу противвријед-
ност, која је доступна за јавност или, ако није 
доступна за јавност која се врши на основу уговора 
између оператора и наручиоца, при чему 
наручилац нема контролу над оператором; 

ф) Везани балон на гас (tethered gas balloon): балон на 
гас са системом везивања који током лета стално 
држи балон причвршћеним за фиксирану тачку; 

г) Авиони са перформансом класе B (performance 
class B aeroplanes): авиони покретани елисним 
моторима са највећом допуштеном оперативном 
конфигурацијом путничких сједишта од девет или 
мање и највеће допуштене масе на полијетању 5 
700 kg или мањом; 

х) Мјесто од јавног интереса (public interest site - 
PIS): мјесто које се искључиво користи за 
операције у сврху јавног интереса; 

и) Операција са перформансом класе 1 (operation in 
performance class 1): операција код које у случају 
отказа критичног мотора хеликоптер може слетјети 
унутар расположиве дужине за прекинуто 
полијетање или безбједно наставити лет до 
одговарајућег подручја за слијетање, у зависности 
од тренутка када је дошло до отказивања; 

ј) Навигација заснована на перформансама 
(performance - based navigation - PBN): просторна 
навигација заснована на захтјевима перформанси 
за ваздухоплов који лети дуж ATS руте, по 
поступку инструменталног прилаза или у 
одређеном ваздушном простору; 

к) Операција ваздушног таксија (air taxi operation): 
означава, у смислу ограничења времена трајања 
лета и радног времена, операцију нередовног 
комерцијалног ваздушног превоза, која се врши на 
захтјев, авионом чији највећи број оперативних 
путничких сједишта (MOPSC) износи 19 или мање; 

л) Специјализована операција (specialised opera-
tion): свака операција која није операција комер-
цијалног ваздушног превоза, при којој се ваздухо-
плов користи за специјализоване активности, 
попут пољопривреде, грађевинарства, фотографи-
сања, премјера, осматрања и патролирања, рекла-
мирања из ваздуха, пробних летова након 
одржавања; 

м) Високоризична комерцијална специјализована 
операција (high risk commercial specialised 
operation): свака комерцијална специјализована 
операција ваздухопловом извршена изнад подручја 
на којем постоји вјероватноћа да ће у случају 
опасности доћи до угрожавања безбједности 
трећих лица на земљи или, ако то одреди надлежни 
орган, мјеста гдје се операција врши, свака 
комерцијална специјализована операција која због 
своје специфичне природе и локалног окружења у 
којој се врши представља висок ризик, посебно за 
треће стране на земљи; 

н) Уводни лет (introductory flight): свака операција уз 
накнаду или другу противвриједност која се 
састоји од краткотрајног лета који обавља 
одобрена организација за обуку с циљем 
привлачења нових полазника или нових чланова 
или организација основана ради промоције 
летачког спорта или рекреативног летења; 

о) Такмичарски лет (competition flight): свака 
летачка активност у којој се ваздухоплов користи 
за ваздухопловне трке или такмичења, као и кад се 
ваздухоплов користи у сврху вјежбања за 
ваздухопловне трке или такмичења и летење до и 
од мјеста одржавања трка или такмичења; 

п) Ваздухопловна приредба (flying display): свака 
летачка активност која се смишљено изводи као 
ваздухопловна приредба или ради забаве на 
најављеном догађају отвореном за јавност, 
укључујући и ваздухоплов који се користи за 
увјежбавање за ваздухопловну приредбу, и за 
летове до и од мјеста одржавања најављеног 
догађаја; 

р) Девијација (deviation): означава одступање од 
сертификационих захтјева (CS); 

с) Држава чланица (Member state) - означава сваку 
државу чланицу EASA и Босну и Херцеговину; 

т) Трећа земља (Third Country): означава сваку 
државу осим државе чланице EASA и Босне и 
Херцеговине; 

у) Дирекција за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине - BHDCA (Bosnia and Herzegovina 
Directorate of Civil Aviation - BHDCA): Надлежна 
ваздухопловна власт Босне и Херцеговине 
(National Aviation Authority) / Државни надзорни 
орган Босне и Херцеговине (National Supervisory 
Authority) / Надлежни орган (Competent Authority) 
у чијој су надлежности управни, стручни и 
надзорни послови из области ваздушног саобраћаја 
у Босни и Херцеговини; 

в) Комисија (European Commission): Европска 
комисија; 

з) Агенција - Агенција Европске уније за безбједност 
ваздушне пловидбе - EASA (European Union 
Aviation Safety Agency - EASA); 

аа) Сертификација (certification): означава поступак 
утврђивања усклађености подносиоца захтјева са 
примјенљивим захтјевима садржаним у Закону о 
ваздухопловству Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18) и 
прописима донесеним на основу тог закона; 

бб) Потврда ваздушног оператора (Air operator 
certificate - AOC): је документ који издаје BHDCA 
којим се потврђује да ваздушни опе-ратор 
испуњава прописане услове за обављање 
операција комерцијалног ваздушног превоза. 

(2) Додатне дефиниције утврђене су у Анексу I, а за 
потребе Анекса II, Анекса III, Анекса IV, Анекса V, 
Анекса VI, Анекса VII и Анекса VIII овог правилника. 

Члан 3. 
(Способности надзора) 

(1) BHDCA је надлежни орган за сертификацију и надзор 
лица и организација које су предмет одредби Закона о 
ваздухопловсту Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18) и овог правилника. 

(2) BHDCA испуњава захтјеве из Анекса II овог 
правилника. 
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(3) Ако Босна и Херцеговина именује више од једног 
субјекта за надлежног органа сљедећи услови су 
испуњени: 
а) успоставља се координација између тих надлеж-

них органа тако да је сваки надлежни орган 
одговоран за посебно одређене задатке и утврђено 
географско подручје, 

б) успоставља се координација између тих 
надлежних органа како би се обезбиједио 
дјелотворан надзор над свим организацијама и 
особама које су предмет овог правилника и 
других прописа који регулишу ову област. 

(4) Босна и Херцеговина обезбјеђује да BHDCA, односно 
надлежни органи који су именовани у складу са ставом 
(3) овог члана, имају потребне способности за 
обезбјеђење надзора над свим особама и 
организацијама које су обухваћене њиховим 
програмом надзора, као и довољне ресурсе за 
испуњавање захтјева из овог правилника. 

(5) Особље BHDCA, у складу са релевантним одредбама 
прописа Босне и Херцеговине који дефинише сукоб 
интереса и прописом којим се утврђују начин 
спровођења надзора у цивилном ваздухопловству у 
Босни и Херцеговини, не врши надзор када постоји 
доказ да би то могло директно или индиректно 
резултирати сукобом интереса, посебно ако је у питању 
породични или финансијски интерес. 

(6) Особље које BHDCA овласти за вршење задатака 
сертификације и/или надзора, овлашћено је за вршење 
најмање сљедећих задатака: 
а) преглед записа, података, поступака и било којег 

другог материјала релевантног за обављање 
задатака сертификације и/или надзора; 

б) узимање копија или извода из таквих записа, 
података, поступака и другог материјала; 

ц) захтијевање усменог објашњења на лицу мјеста; 
д) приступ релевантним просторијама, оперативним 

површинама или превозним средствима; 
е) вршење стручног надзора, истрага, процјена, 

инспекција, укључујући инспекцијске прегледе на 
платформи и ненајављене инспекције; 

ф) предузимање или покретање мјера принудног 
извршења, према потреби. 

(7) Задаци из става (6) овог члана у Босни и Херцеговини 
се спроводе у складу са одредбама прописа којим се 
утврђује начин спровођења надзора у цивилном 
ваздухопловству Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(Инспекцијски прегледи на платформи) 

Инспекцијски прегледи на платформи за ваздухоплове 
оператора, који су под безбједносним надзором друге државе 
чланице или треће земље, спроводе се у складу са Поддијелом 
RAMP Анекса II овог правилника. 

Члан 5. 
(Сарадња са Агенцијом) 

Инспекцијске прегледе на платформи, из члана 4. овог 
правилника, BHDCA врши у складу са потписаним Радним 
договором између Европске агенције за безбједност ваздушне 
пловидбе Министарства комуникација и транспорта - 
Дирекције за цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине 
о прикупљању и размјени информација о безбједности 
ваздухоплова који користе аеродроме Европске уније, 
аеродроме држава које нису чланице Европске уније а које 
учествују у Програму EU SAFA (Safety Assessment of Foreign 
Aircraft) те аеродроме у Босни и Херцеговини. 

Члан 6. 
(Битни захтјеви) 

Операције ваздухоплова из члана 1. став (1) тачка е), 
осим ваздухоплова на даљинско управљање (дрон), у складу 
су са Битним захтјевима наведеним у Анексу IX овог 
правилника и, ако је то примјењиво, у Анексу којим се 
дефинишу Битни захтјеви за аеродроме прописа којим се 
утврђују захтјеви и управни поступци у вези са аеродромима. 

Члан 7. 
(Оператори ваздухоплова) 

(1) Како би се обезбиједила усклађеност са Битним 
захтјевима из члана 6. овог правилника и узимајући у 
обзир циљеве, предмет и подручје примјене утврђене у 
члану 1. овог правилника, а посебно природу и ризик 
предметне активности, од оператора ваздухоплова који 
су успостављени, имају пребивалиште/боравиште или 
главно пословно сједиште на подручју Босне и 
Херцеговине може се захтијевати, у складу са овим 
правилником, да: 
а) дају изјаву о властитој способности и доступности 

средства за испуњење одговорности које су у вези 
са операцијама ваздухоплова у складу са овим 
правилником и другим прописима којима се 
регулише ова област, или 

б) носиоци су потврде (AOC). 
(2) Потврда из става (1) овог члана издаје се на основу 

захтјева када је подносилац захтјева доказао своју 
усклађеност са овим правилником и другим прописима 
којима се регулише ова област како би се обезбиједила 
усклађеност са Битним захтјевима из члана 6. овог 
правилника. 

(3) У потврди из става (1) овог члана наводе се 
привилегије додијељене оператору ваздухоплова. 
Потврда се може измијенити и/или допунити како би 
се привилегије додале или одузеле у складу са овим 
правилником и другим прописима којима се регулише 
ова област. 

(4) Потврда из става (1) овог члана може се ограничити, 
суспендовати или укинути у складу са са овим 
правилником и другим прописима којима се регулише 
ова област када носилац потврде више није усклађен са 
правилима и поступцима за издавање и одржавање 
такве потврде. 

(5) Узимајући у обзир циљеве, предмет и подручје 
примјене утврђене у члану 1. овог правилника а 
нарочито природу и ризик предметне активности, од 
оператора ваздухоплова из става (1) овог члана може се 
захтијевати, у складу са овим правилником и другим 
приписима којима се регулише ова област, да: 
а) испуњава посебне захтјеве при склапању 

споразума о летовима под заједничким кодом или 
уговора о закупу, 

б) испуњава посебне захтјеве приликом управљања 
ваздухопловом који је регистрован у трећој земљи, 

ц) утврде Листу минималне опреме (MEL) или 
еквивалентан документ који предвиђа операције 
ваздухоплова, под одређеним условима, када су 
одређени инструменти, дијелови опреме или 
функције неисправни на почетку лета. 

(6) BHDCA обезбјеђујe да су операције ваздухоплова на 
летовима на подручју Босне и Херцеговине, унутар тог 
подручја или из њега, које врши оператор ваздухоплова 
који је основан, има пребивалиште/боравиште или 
главно мјесто пословања изван тог подручја, али за које 
државе чланице обављају функције и дужности државе 
оператора у складу са Чикашком конвенцијом, као и 



Broj 86 - Stranica 704 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Srijeda, 28. 12. 2022. 

 

особље и организације укључене у те операције, 
испуњавају ниво безбједности који је еквивалентан 
оном нивоу безбједности који је утврђен овим 
правилником. 

(7) Ако је предвиђено овим правилником и другим 
прописима који регулишу ову област, ваздухоплови су 
опремљени неопходном опремом и инструментима 
повезаним са безбједношћу који су сертификовани, ако 
се то захтијева, у складу са овим правилником, 
укључујући неке или све од сљедећих ставки: 
а) уређаје за снимање података о лету, 
б) средства за праћење положаја ваздухоплова, 
ц) средства за благовремен пренос података из 

уређаја за снимање података о лету у случају 
ваздухоплова који је у опасности, ослањајући се на 
електронску комуникацију у стварном времену или 
друга одговарајућа техничка рјешења. 

Члан 8. 
(Летачке операције) 

(1) Оператори изводе операције авионом или хелико-
птером само за потребе комерцијалног ваздушног 
превоза (даље у тексту: CAT) само како је утврђено у 
Анексу III и Анексу IV овог правилника. 

(2) Оператори који врше операције комерцијалног 
ваздушног превоза које почињу и завршавају на истом 
аеродрому/истој оперативној површини, авионима са 
перформансом класе B или некомплексним хеликопте-
рима, усклађени су са релевантним одредбама Анекса 
III и Анекса IV овог правилника. 

(3) Оператори су усклађени са релевантним одредбама 
Анекса V овог правилника приликом операција: 
а) авиона и хеликоптера који се употребљавају за: 

1) операције при којима се користи навигација 
заснована на перформансама (PBN); 

2) операције у складу са спецификацијама 
минималне навигационе перформансе 
(MNPS), 

3) операције у ваздушном простору са смање-
ним минимумом вертикалног раздвајања 
(RVSM), 

4) операције у условима смањене видљивости 
(LVO) или операције са додатним 
оперативним одобрењима; 

б) авиона и хеликоптера који се користе за превоз 
опасних роба (DG), 

c) двомоторних авиона који се користе за операције 
са продуженим долетом (ETOPS) у комерцијал-
ном ваздушном превозу, 

д) хеликоптера који се користе за операције 
комерцијалног ваздушног превоза помоћу система 
за ноћно осматрање (NVIS); 

e) хеликоптера који се користе за операције 
комерцијалног ваздушног превоза уз коришћење 
хеликоптерске дизалице (HHO), и 

ф) хеликоптера који се користе за операције 
комерцијалног ваздушног превоза за хитну 
медицинску помоћ (HEMS), 

г) хеликоптера који се употребљавају за операције на 
мору (HOFO). 

(4) Оператори комплексних авиона и хеликоптера на 
моторни погон који су укључени у некомерцијалне 
операције, изјављују да имају способност и средства за 
обављање својих дужности у вези са операцијама 
ваздухоплова и да управљају ваздухопловом у складу 
са одредбама из Анекса III и Анекса VI овог 
правилника. Умјесто наведеног, ови оператори при-

ликом обављања некомерцијалних специјализованих 
операција користе ваздухоплов у складу са одредбама 
из Анекса III и Анекса VIII овог правилника. 

(5) Оператори авиона и хеликоптера, који нису 
комплексни авиони и хеликоптери на моторни погон 
који врше некомерцијалне операције, укључујући и 
некомерцијалне специјализоване операције, користе 
ваздухоплов у складу са одредбама из Анексa VII овог 
правилника. 

(6) Организације за обуку, које имају сједиште у Босни и 
Херцеговини а одобрене су у складу са чланом 27. 
прописа којим се утврђују технички захтјеви и управни 
поступци у вези са летачким особљем у цивилном 
ваздухопловству, или имају сједиште у некој другој 
држави чланици, када спроводе обуке за летење ка, 
унутар или изван подручја држава чланица, врше 
операције: 
а) комплексним авионима и хеликоптерима на 

моторни погон у складу са одредбама из Анекса VI 
овог правилника, 

б) осталим авионима и хеликоптерима у складу са 
одредбама из Анекса VII овог правилника. 

(7) Оператори користе авион или хеликоптер само за 
потребе комерцијалних специјализованих операција у 
складу са захтјевима из Анекса III и Анекса VIII овог 
правилника. 

(8) Летови који се обављају непосредно прије, током или 
одмах након специјализованих операција и директно 
су повезани са тим операцијама, обављају се у складу 
са ст. (4), (5) и (7) овог члана, у зависности од тога шта 
је примјењиво. Осим чланова посаде забрањено је 
укрцавати лица која нису неопходна за лет. 

Члан 9. 
(Одступања) 

(1) Одступајући од члана 8. овог правилника, и не дово-
дећи у питање Одјељак P (Поддио P) из референтног 
анекса прописа којим се утврђује сертификација 
пловидбености и еколошка сертификација ваздухо-
плова и ваздухопловних производа, дијелова и уређаја 
и сертификација пројектних и производних органи-
зација о дозволи за лет, сљедећи летови настављају да 
се изводе у складу са захтјевима који су утврђени у 
прописима Босне и Херцеговине, у којој оператор има 
главно мјесто пословања, гдје има сједиште или 
пребивалиште/боравиште: 
а) летови који су повезани са увођењем или 

модификацијом типова авиона и хеликоптера, а 
које обављају организације за пројектовање или 
производњу у оквиру својих надлежности, 

б) летови без путника или терета, при којима авион 
или хеликоптер врши прелет ради обнове, 
поправке, сервисне провјере, инспекције, 
испоруке, извоза или у сличне сврхе, под условом 
да ваздухоплов није наведен у потврди ваздушног 
оператора или у изјави. 

(2) Одступајући од члана 5. ст. (1) и (7) овог правилника, 
операције авионима и хеликоптерима, који нису 
комплексни авиони и хеликоптери на моторни погон, 
могу се спроводити сљедеће операције у складу са 
Анексом VII овог правилника: 
а) летови физичких лица која дијеле трошак, под 

условом да се директни трошак дијели између свих 
лица која се налазе у ваздухоплову, укључујући и 
пилота, а број лица која дијеле трошак је ограничен 
на шест; 
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б) такмичарски летови или ваздухопловне приредбе, 
под условом да је накнада или друга вриједна 
награда, која се даје за такве летове, ограничена на 
покривање директних трошкова и пропорционална 
годишњим трошковима, као и да награде нису веће 
вриједности од оне коју одређује BHDCA; 

ц) уводни летови, летови у сврху бацања падобра-
наца, вуча једрилице или акробатски летови које 
обавља организација за обуку која има главно 
сједиште у Босни и Херцеговини и која је одобрена 
у складу са чланом 27. прописа којим се утврђују 
технички захтјеви и управни поступци у вези са 
летачким особљем у цивилном ваздухо-пловству 
или организација основана с циљем промоције 
летачког спорта или рекреативног летења, под 
условом да се ваздухоплов користи на основу 
власништва или закупа без посаде, да се летом не 
остварује добит која се расподјељује изван 
организације, и да, у случају да су у те летове 
укључена лица која нису чланови те организације, 
такви летови представљају споредну активност те 
организације. 

(3) Постојеће хеликоптерске операције до или из мјеста од 
јавног интереса (PIS) могу се обављати одступајући од 
CAT.POL.H.225 Анекса IV овог правилника када год 
величина PIS, околне препреке или хеликоптер не 
дозвољавају усклађеност са захтјевима за операцију са 
перформансом класе 1. Такве операције се изводе под 
условима које утврђује BHDCA. 

(4) Одступајући од члана 8. став (4) овог правилника, 
оператори комлексних авиона на моторни погон са 
највећом сертификованом масом на полијетању 
(MCTOM) од 5 700 kg или мањом, опремљени 
турбоелисним моторима на моторни погон, уључени у 
некомерцијалне операције, изводе операције овим 
ваздухопловима у складу са Анексом VII овог 
правилника. 

(5) Одступајући од члана 8. став (6) тачка а) овог 
правилника, организације за обуку спроводе летачку 
обуку комплексним авионима на моторни погон чија 
највећа сертификована маса (MCTOM) на полијетању 
износи 5 700 kg или мање, опремљени турбоелисним 
моторима на моторни погон, изводе операције овим 
ваздухопловима у складу са Анексом VII овог 
правилника. 

Члан 10. 
(Потврда ваздушног оператора) 

(1) Потврда ваздушног оператора (AOC) коју је BHDCA 
издала CAT оператору авиона прије примјене овог 
правилника у складу са Правилником о утврђивању 
тахничких захтјева и управних поступака у вези са 
летачким операцијама ("Службени гласник БиХ", број 
45/17), остаје на снази до њене замјене, а најкасније 12 
мјесеци од дана ступања на снагу овог правилника. 

(2) У периоду од 12 мјесеци од дана ступања на снагу овог 
правилника: 
а) оператори прилагођавају на одговарајући начин 

своје системе управљања, програме обуке, 
поступке и приручнике, како би били у складу са 
Анексом III, Анексом IV и Анексом V овог 
правилника; 

б) Важећи AOC се замјењује AOC издатим у складу 
са Анексом II овог правилника уколико испуњавају 
услове дате овим правилником. 

(3) AOC који је BHDCA издала CAT операторима 
хеликоптера прије почетка примјене овог правилника, 

замјењује се AOC uсклађеним са овим правилником, у 
складу са извјештајем о замјени који израђује BHDCA. 

(4) Извјештај о замјени из става (2) овог члана описује: 
а) подзаконске прописе у Босни и Херцеговини на 

основу којих је издат AOC; 
б) обим привилегија које су дате операторима; 
ц) разлике између подзаконских прописа у Босни и 

Херцеговини на основу којих је AOC био издат и 
захтјева из Анекса III, Анекса IV и Анекса V овог 
правилника, са назнаком како и када ће се од 
оператора захтијевати да обезбиједе потпуну 
усклађеност са тим анексима. 

(5) Извјештај о замјени укључује копије свих докумената 
потребних за доказивање елемената наведених у тачки 
а), тачки б) и тачки ц) става (3) овог члана, укључујући 
копије прописа и поступака такође из става (3) овог 
члана. 

Члан 11. 
(Ограничења времена летења) 

(1) За операције комерцијалног ваздушног превоза 
примјењују се захтјеви из Поддијела о ограничењу 
времена проведеног на летачкој дужности и радног 
времена и захтјева у погледу одмора (FTL) Анекса III 
овог правилника. 

(2) Одступајући од става (1) овог члана, за операције 
ваздушног таксија, хитне медицинске помоћи и опе-
рације комерцијалног ваздушног превоза (CAT) авио-
нима са једним пилотом примјењују се референтни 
захтјеви наведени у пропису којим се уређује дужина 
трајања радног времена и времена летења у цивилном 
ваздухопловству Босне и Херцеговине. 

(3) Одступајући од става (1) овог члана, оператори чије је 
главно пословно сједиште у Босни и Херцеговини, 
изводе операције комерцијалног ваздушног превоза 
хеликоптерима и операције комерцијалног ваздушног 
превоза једрилицама у складу са захтјевима наведеним 
у референтним одредбама прописа којим се уређује 
дужина трајања радног времена и времена летења у 
цивилном ваздухопловству Босне и Херцеговине. 

(4) Некомерцијалне операције, укључујући некомерцијал-
не специјализоване операције комплексним авионима 
и хеликоптерима на моторни погон, као и комерциј-
алне специјализоване операције авионима, хеликопте-
рима и једрилицама испуњавају захтјеве у погледу 
ограничења времена летења у складу са захтјевима 
наведеним у референтним одредбама прописа којим се 
уређује дужина трајања радног времена и времена 
летења у цивилном ваздухопловству Босне и 
Херцеговине, ако је главно сједиште оператора, или је 
основан или има пребивалиште и/или боравиште на 
подручју Босне и Херцеговине. 

Члан 12. 
(Листа минималне опреме) 

(1) Листа минималне опреме (MEL), коју је прије примјене 
овог правилника одобрила држава оператора или 
регистра, сматра се одобреним у складу са овим 
правилником и оператор их може и даље 
употребљавати. 

(2) Након ступања на снагу овог правилника, свака 
промјена у MEL, из става (1) овог члана, за коју је 
утврђена Главна листа минималне опреме (MMEL) у 
оквиру података о оперативној подобности у складу са 
прописом којим се утврђује сертификација пловидбе-
ности и еколошка сертификација ваздухоплова и 
ваздухопловних производа, дијелова и уређаја и 
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сертификација пројектних и производних организа-
ција, усклађена је са ORO.MLR.105 Одјељка 3 Анекса 
III овог правилника у року од 12 мјесеци од дана 
ступања на снагу овог правилника. 

(3) Свака промјена MEL из става (1) овог члана за коју 
MMEL није утврђена у склопу података о оперативној 
подобности, спроводи се и даље у складу са MMEL 
коју је прихватила држава оператора или регистра, у 
зависности од тога шта је примјењиво. 

Члан 13. 
(Обука летачке и кабинске посаде) 

Оператори обезбјеђују да чланови летачке и кабинске 
посаде, који већ раде и завршили су обуку у складу са 
поддијеловима FC и CC Анекса III овог правилника а која није 
обухватала обавезне елементе утврђене у одговарајућим 
подацима о оперативној подобности, прођу обуку за те 
обавезне елементе у року од 12 мјесеци од дана ступања на 
снагу овог правилника. 

Члан 14. 
(Захтјеви за летачку посаду на пробним летовима након 

одржавања) 
(1) Пилоту, који је прије 25. септембра 2019. године био 

вођа ваздухоплова на пробном лету након одржавања 
ваздухоплова категоризованог као ниво А у складу са 
дефиницијом из SPO.SPEC.MCF.100 из Анекса VIII 
овог правилника, признаје се да је био вођа 
ваздухоплова у складу са SPO.SPEC.MCF.115(a)(1) 
Анекса VIII овог правилника. 

(2) У случају из става (1) овог члана, оператор обезбјеђује 
да се вођа ваздухоплова обавијести о свим разликама 
утврђенима између оперативних пракси које су 
утврђене прије 25. септембра 2019. године и обавеза 
предвиђених у Одјељку 5 Поддијела Е Анекса VIII овог 
правилника, укључујући оне које произилазе из 
повезаних поступака које је утврдио оператор. 

Члан 15. 
(Провјера) 

(1) BHDCA спроводи континуирану провјеру спровођења 
важећих одредби о ограничењима времена трајања 
лета и радног времена и захтјева у погледу времена 
одмора садржаних у Анексу II и Анекса III овог 
правилника. 

(2) Провјера укључује научно стручно мишљење и 
заснована је на оперативним подацима које BHDCA 
прикупља о операторима, за чији надзор је надлежна, 
током дужег временског периода, након ступања на 
снагу овог правилника. 

(3) Провјером се процјењује утицај сљедећих елемената на 
пажњу и спремност чланова посаде ваздухоплова: 
а) дужности у трајању више од 13 сати у 

најповољнијем добу дана; 
б) дужности у трајању више од 10 сати у мање 

повољном добу дана; 
ц) дужности у трајању више од 11 сати за чланове 

посаде ваздухоплова у непознатом стању 
аклиматизације; 

д) дужности које укључују велики број сектора (више 
од шест); 

е) вријеме у приправности, као што су дежурство или 
резерва, послије којих слиједе летачке дужности; 

ф) поремећаји у распореду. 
(4) BHDCA спроводи континуирану провјеру спровођења 

важећих одредби у погледу програма подршке, 
психолошке процјене летачке посаде и систематског и 
насумичног тестирања на психоактивне супстанце како 

би се обезбиједила здравствена способност чланова 
летачке посаде и чланова кабинске посаде из анекса II 
и IV овог правилника. 

(5) Провјера из става (4) овог члана укључује примјену 
релевантног стручног знања и заснива се на подацима 
прикупљенима уз помоћ BHDCA и Агенције током 
дужег временског периода. 

Члан 16. 
(Начини усклађивања) 

BHDCA усваја прихватљиве начине усклађивања 
(AMC), сертификационе захтјеве (CS) и смјернице (GM) и 
доноси и одобрава алтернативне начине усклађивања за овај 
правилник у складу са одредбама прописа којим се уређују 
прихватљиви и алтернативни начини усклађивања, 
сертификациони захтјеви, посебни услови и смјернице. 

Члан 17. 
(Изузеће и одступање) 

Независно од члана 9. овог правилника, BHDCA 
одобрава изузећа и одступања од примјене овог правилника у 
складу са прописом којим се уређује одобравање изузећа и 
одступања од примјене подзаконских аката које доноси 
Дирекција за цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине. 

Члан 18. 
(Обрасци) 

Сви потребни обрасци, који се користе у поступку 
сертификације у складу са овим правилником, биће доступни 
на интернет страници BHDCA. 

Члан 19. 
(Непримјењиве одредбе) 

(1) Непримјењиве одредбе из Уредбе комисије (ЕУ) бр. 
965/2012 од 5. октобра 2012. године о утврђивању 
техничких захтјева и управних поступака у вези са 
летачким операцијама у складу са Уредбом (ЕЗ) бр. 
216/2008 Европског парламента и Савјета и одредбе из 
Поглавља III, Одјељка IV Уредбе (ЕУ) 2018/1139 
Европског парламента и Савјета од 4. јула 2018. године 
о заједничким правилима у подручју цивилног 
ваздухопловства и оснивању Агенције Европске уније 
за безбједност ваздушне пловидбе и измјени уредби 
(ЕЗ) бр. 2111/2005, (ЕЗ) бр. 1008/2008, (ЕУ) бр. 
996/2010, (ЕУ) бр. 376/2014 и директива 2014/30/ЕУ и 
2014/53/ЕУ Европског парламента и Савјета и 
стављању ван снаге уредби (ЕЗ) бр. 552/2004 и (ЕЗ) бр. 
216/2008 Европског парламента и Савјета и Уредбе 
Савјета (ЕЕЗ) бр. 3922/91 наведене су у Анексу X овог 
правилника. 

(2) Одредбе из става (1) овог члана примјењују се након 
завршетка првог прелазног периода док Босна и 
Херцеговина не испуни све услове одређене у члану 2. 
став (1) Протокола II ECAA споразума. 

Члан 20. 
(Стављање прописа ван снаге) 

(1) Ступањем на снагу овог правилника престају да важе 
сљедећи прописи: 
а) Правилник о условима и начину издавања потврде 

ваздушног оператора - AOC ("Службени гласник 
БиХ", број 51/04), 

б) Правилник о комерцијалним операцијама 
ваздухоплова ("Службени гласник БиХ", број 
12/06), 

ц) Оперативна наредба JAR OPS 1 ("Службени 
гласник БиХ", број 22/06), 

д) Ступањем на снагу овог правилника престају да 
важе: члан 1. став (1) тач. а) и б), члан 4. став (3), 
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чл. 8 и 9, Анекс IV Додатка I, члан 1. став (1) тач. a) 
и б), члан 1. став (2) тачка a), члан 8. Додатка III, те 
одредбе из Додатака I и III које се односе на област 
летачких операција Правилника о заједничким 
правилима у подручју цивилног ваздухопловства и 
надлежностима Европске агенције за безбједност 
ваздушног саобраћаја ("Службени гласник БиХ", 
број 45/10). 

(2) Почетком примјене овог правилника престаје да важи 
Правилник о утврђивању техничких захтјева и 
управних поступака у вези са летачким операцијама 
("Службени гласник БиХ", број 45/17). 

Члан 21. 
(Ступање на снагу) 

(1) Овај правилник ступа на снагу осам дана од дана објаве 
у "Службеном гласнику БиХ". 

(2) Овај правилник примјењује се истеком 12 мјесеци од 
дана ступања на снагу. 

Број 1-3-02-2-408-5/22 
9. децембра 2022. године 

Бања Лука 
Генерални директор 

Чедомир Шушњар, с. р. 
 

АНЕКС I1 

ДЕФИНИЦИЈЕ ТЕРМИНА КОЈИ СЕ 
УПОТРЕБЉАВАЈУ У АНЕКСИМА II ДО VIII 

За потребе овог правилника примјењују се сљедеће 
дефиниције: 

(1) "расположива дужина за убрзавање и заустављање 
- ASDA (accelerate-stop distance available)" је 
доступни дио полетно-слетне стазе за полијетање 
плус дужина полетно-слетне стазе за заустављање, 
ако постоји; 

(2) "прихватљиви начини усклађивања - AMC 
(Acceptable Means of Compliance)" су 
необавезујући стандарди, које је донијела Агенција 
и BHDCA преузела прописом којим се уређују 
прихватљиви и алтернативни начини усклађивања, 
сертификациони захтјеви, посебни услови и 
смјернице, за описивање начина за успостављање 
усклађености са прописима које доноси BHDCA на 
основу Анекса I ECAA споразума; 

(3) "контролна листа за прихватање (acceptance 
checklist)" је документ који се користи као помоћ 
приликом прегледа спољашњег изгледа паковања 
са опасном робом и припадајућих докумената како 
би се утврдило јесу ли испуњени сви одговарајући 
захтјеви; 

(4) "одговарајући аеродром (adequate aerodrome)" је 
аеродром на којем ваздухоплов може изводити 
операције, водећи рачуна о примјењивим захтје-
вима у погледу перформанси и карактеристикама 
полетно-слетне стазе; 

(5) за потребе разврставања путника: 
(a) "одрасли (adult)" су лица старости од 12 

година и више; 
(b) "дијете/дјеца (child/children)" су лица која су 

старости од двије године и више, али која су 
млађа од 12 година; 

(c) "мало дијете (infant)" су лица млађа од двије 
године. 

                                                                 
1 Форма и унутрашња подјела Анекса I до Анексa IX дати су у изворном 

облику (коришћена верзија на енглеском језику) и на латиничном писму с 

циљем лакшег реферисања на исте. 

(6) "оперативни минимуми аеродрома (aerodrome 
operating minima)" су границе употребљивости 
аеродрома за: 
(a) полијетање изражено у смислу видљивости 

дуж полетно-слетне стазе (RVR) и/или 
видљивости и, ако је потребно, горње 
границе; 

(b) слијетање у операцијама 2D инструментал-
ног прилаза, изражено у смислу видљивости 
и/или RVR, минималне висине спуштања 
(MDA/H) и, ако је потребно, горње границе; 

(c) слијетање у операцијама 3D инструментал-
ног прилаза, изражено у смислу видљивости 
и/или RVR и висине/ апсолутне висине 
одлуке (DA/H), зависно од врсте и/или 
категорије операција; 

(7) "лет помоћу система за ноћно осматрање - NVIS 
(aided night vision imaging system)" је, у случају 
NVIS операција, дио лета који се обавља ноћу, 
према правилима за визуелно летење (VFR), 
(NVG); 

(8) "ваздухоплов (aircraft)" је направа која се одржава 
у атмосфери због реакција ваздуха, осим реакције 
ваздуха који се одбија од површину земље; 

(8а)  "праћење ваздухоплова (aircraft tracking)" је 
поступак који се спроводи на земљи да се одрже и 
ажурирају, у стандардизованим интервалима, 
подаци о четвородимензионалној позицији сваког 
појединачног ваздухоплова у лету; 

(8b) "систем за праћење ваздухоплова (aircraft tracking 
system)" је систем који је заснован на праћењу 
ваздухоплова са циљем утврђивања абнормалних 
дешавања током лета и пружа упозорење; 

(8c) "алтернативни аеродром (alternate aerodrome)" је 
прикладан аеродром према којем ваздухоплов 
може наставити да лети ако постане немогуће или 
непрепоручљиво наставити лет или слетјети на 
предвиђени аеродром, а на којем су ваздухоплову 
доступне неопходне услуге и опрема, на којем се 
могу испунити захтјеви у погледу перформанси 
ваздухоплова, и који у очекивано вријеме 
коришћења ради; "алтернативни аеродром" 
укључује сљедеће: 
(a) "алтернативни аеродром за полијетање (take-

off alternate aerodrome)" је алтернатив-ни 
аеродром на који би ваздухоплов могао 
слетјети ако постане потребно недуго након 
полијетања и није могуће користити 
аеродроме одласка; 

(b) "алтернативни аеродром на рути - ERA (en-
route alternate (ERA) aerodrome)" је алтерна-
тивни аеродром на који би ваздухоплов 
могао слетјети ако скретање постане 
неопходно док се налази на рути; 

(c) "алтернативни аеродром на рути за 
гориво/енергију (ERA за гориво/енергију) 
(en route alternate (ERA) aerodrome)" je ERA 
аеродром који се захтијева у фази планирања 
лета за потребе у израчунавању 
горива/енергије; 

(d) "алтернативни одредишни аеродром (desti-
nation alternate aerodrome)" је алтернативни 
аеродром на који би ваздухоплов могао 
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слетјети ако постане немогуће или непрепо-
ручљиво слетјети на предвиђени аеродром; 

(9) "алтернативни начини усклађивања - AltMoC 
(Alternative means of compliance)": означава оне 
начине усклађивања који пружају алтернативу 
постојећим прихватљивим начинима усклађивања 
или оне којима се предлажу нови начини за 
успостављање усклађености са прописима које 
доноси BHDCA на основу Анекса I ECAA 
споразума, а за које EASA није донијела AMC; 

(10) "спречавање залеђивања (anti-icing)": у случају 
поступака на земљи, означава поступак којим се 
обезбјеђује заштита од стварања мраза или леда и 
накупљања снијега на третираним површинама 
ваздухоплова током ограниченог временског 
периода (вријеме заштите); 

(11) / 
(12) "члан кабинске посаде (cabin crew member)" је 

одговарајуће оспособљени члан посаде, који није 
члан летачке или техничке посаде, а коме је 
оператор додијелио обављање дужности у вези са 
безбједношћу путника и лета током операције 
ваздухоплова; 

(13) / 
(14) / 
(16) / 
(17) "категорија А која се односи на хеликоптере 

(category A with respect to helicopters)" је 
вишемоторни хеликоптер пројектован тако да има 
могућност изолације мотора и система, утврђеним 
у примјењивим сертификационим захтјевима о 
пловидбености и који може да се користи уз 
употребу података за полијетање и слијетање 
планираним у случају отказа критичног мотора уз 
обезбијеђену одговарајуће одређену површину и 
одговарајуће перформансе за наставак безбједног 
лета или безбједног прекинутог полијетања у 
случају отказа мотора; 

(18) "категорија B која се односи на хеликоптере 
(category B with respect to helicopters)" је 
једномоторни или вишемоторни хеликоптер који 
не испуњава стандарде категорије А. Хеликоптери 
категорије B немају гарантовану могућност да 
наставе безбједан лет у случају отказа мотора, и 
претпоставља се да ће доћи до непланираног 
слијетања; 

(18а) "горња граница базе облака (ceiling)" је висина 
доње границе најнижег слоја облака изнад земље 
или воде испод 6 000 m (20 000 ft) који покрива 
више од половине неба; 

(19) сертификациони захтјеви (Certification Specifica-
tions - CS) означава техничке стандарде које доноси 
Агенција, у којима се наводе начини за доказивање 
усклађености са прописима које доноси BHDCA на 
основу Анекса I ECAA споразума, а које организа-
ција може да користи у сврху сертификације. CS 
може постати обавезујући за организацију као дио 
договорене основе за сертификацију; 

(20) "кружење (circling)" је визуелна фаза операције 
кружног прилаза; 

(20a) "операција кружног прилаза (circling approach 
operation)" је операција инструменталног прилаза 
Типа А како би се ваздухоплов довео у положај за 
слијетање на полетно-слетну стазу/подручје 
завршног прилаза и полијетања (FATO) која није 
одговарајуће смјештена за прилаз из правца; 

(21) "претпоље (clearway)" је одређена правоугаона 
површина на копну или води под надзором 
надлежног субјекта, одабрана или припремљена 
као прикладна површина изнад које авион може 
извести дио свог почетног пењања до одређене 
висине; 

(22) "база облака (cloud base)" је висина базе најнижег 
посматраног или прогнозираног елемента облака 
у близини аеродрома или оперативне површине 
или унутар одређеног подручја операција, која се 
уобичајено мјери изнад надморске висине 
аеродрома или, у случају операција изнад мора, 
изнад средњег нивоа мора; 

(22а) "уређај за снимање звука у пилотској кабини - 
CVR (cockpit voice recorder - CVR)" је уређај за 
снимање лета заштићен у случају рушења који 
употребљава комбинацију микрофона и других 
звучних и дигиталних начина уноса за скупљање 
и снимање звучног окружења пилотске кабине и 
комуникација према, од и између чланова летачке 
посаде; 

(23) "летови под заједничким кодом (code share)" је 
споразум на основу кога оператор поставља своју 
ознаку на лет који обавља други оператор, и 
продаје и издаје карте за тај лет; 

(23а) "компетенција (competency)" је димензија 
људских могућности која се употребљава за 
поуздано предвиђање успјешних резултата на 
радном мјесту и која се манифестује и посматра 
кроз понашање којим се мобилизују релевантна 
знања, вјештине и ставови за извршавање 
активности или задатака под одређеним 
условима; 

(23b) "обука на основу компетенција (competency-based 
training’) " је програм процјене и обуке које 
карактеришу усмјереност на могућности, 
нагласак на стандардима могућности и њихово 
мјерење и развој обуке у складу са утврђеним 
стандардима могућности; 

(23c) "оквир компетенција (competency framework)" је 
укупан скуп утврђених компетенција које су 
развијене, увјежбане и процијењене у 
операторовом програму обуке који се заснива на 
доказима, примјеном сценарија који су 
релевантни за операције и који је довољно обиман 
како би се пилот припремио за предвиђене и 
непредвиђене пријетње и грешке; 

(24) "густо насељено подручје (congested area)" је, у 
односу на мјесто, град или насеље, било које 
подручје које се већином користи за стамбене, 
пословне или рекреационе сврхе; 

(25) "контаминирана полетно-слетна стаза 
(contaminated runway)" је полетно-слетна стаза чији 
је знатан дио површине (било у изолованим 
дијеловима или изван њих) унутар коришћене 
дужине и ширине покривен једном или са више 
супстанци наведених у дескрипторима површине 
полетно-слетне стазе; 

(26) "гориво/енергија за ванредне ситуацијe 
(contingency fuel/energy)" је гориво/енергија који се 
захтијевају као надокнада за непредвиђене факторе 
који би могли утицати на потрошњу 
горива/енергије до одредишног аеродрома; 

(27) "завршни прилаз уз стално спуштање - CDFA 
(continuous descent final approach)" је техника 
усклађена са поступцима стабилног прилаза, за 
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извођење завршног прилазног сегмента (FAS) 
поступка непрецизног инструменталног прилаза 
(NPA) сталним спуштањем, без хоризонталног 
лета, са апсолутне висине/висине која је једнака 
или већа од фиксне апсолутне висине/висине 
завршног прилаза: 

(а) за операције прилаза из правца, до тачке која је 
приближно 15 m (50 ft) изнад прага слетне стазе 
или тачке на којој почиње маневар равнања; или 

(b) за операције кружног прилаза, до достизања 
MDA/H или апсолутне висине/висине маневра 
визуелног летења; 

(28) "прерачуната метеоролошка видљивост - SMV 
(converted meteorological visibility)" је вриједност која је 
једнака RVR koја је изведена из објављене 
метеоролошке видљивости; 

(29) "члан посаде (crew member)" је лице које је оператор 
одредио за обављање дужности у ваздухоплову; 

(30) "критичне фазе лета авиона (critical phases of flight)" су 
залет за полијетање, узлетна путања лета, завршни 
прилаз, неуспјели прилаз, слијетање, укључујући 
успоравање и било које друге фазе лета које одреди вођа 
ваздухоплова или капетан; 

(31) "критичне фазе лета хеликоптера (critical phases of 
flight)" су вожење, лебдење, полијетање, завршни 
прилаз, неуспјели прилаз, слијетање и било које друге 
фазе лета које одреди вођа ваздухоплова или капетан; 

(31а) "текући/важећи план за гориво/енергију (current 
fuel/energy scheme)" је одобрени план за гориво/ 
енергију који тренутно користи оператор; 

(33) "опасна роба - DG (dangerous goods)" су предмети или 
материје које могу представљати значајан ризик за 
здравље, безбједност, имовину или околину и који се 
налазе на списку опасних роба у техничким упутствима 
или су класификовани у складу са тим упутствима; 

(34) "несрећа са опасном робом (dangerous goods accident)" је 
догађај повезан са ваздушним превозом опасне робе, 
који има за посљедицу смрт или озбиљну повреду лица 
или велику материјалну штету; 

(35) "инцидент са опасном робом (dangerous goods incident)" 
је: 
(a) догађај повезан са ваздушним превозом опасне 

робе, осим несреће са опасном робом, који се не 
мора обавезно догодити у ваздухоплову, а који 
има за посљедицу повреду лица, материјалну 
штету, пожар, лом, пролијевање, цурење 
течности, радијацију или други доказ да није 
сачувана цјеловитост амбалаже; 

(b) сваки догађај повезан са превозом опасне робе, 
који озбиљно угрози ваздухоплов и лица у 
ваздухоплову; 

(35а) "апсолутна висина одлуке - DA (decision altitude DA) и 
висина одлуке - DH (decision height DH) је одређена 
апсолутна висина или висина у операцијама 3D 
инструменталног прилаза при којој се мора покренути 
поступак неуспјелог прилаза ако није утврђена 
захтијевана визуелна референца за наставак прилаза; 

(36) "одлеђивање (de-icing)", у случају поступака на земљи, 
означава поступак којим се мраз, лед, снијег или 
бљузгавица уклањају са ваздухоплова како би се 
обезбиједиле чисте површине; 

(37) "одређена тачка послије полијетања (defined point after 
take-off - DPATO)" је тачка у фази полијетања и фази 
почетног пењања, прије које хеликоптер није у 
могућности да безбједно настави лет при отказу 

критичног мотора, и може бити потребно принудно 
слијетање; 

(38) "одређена тачка прије слијетања (defined point before 
landing - DPLB)" је тачка у фази прилаза и слијетања, 
након које хеликоптер није у могућности да безбједно 
настави лет при отказу критичног мотора, и може бити 
потребно принудно слијетање; 

(39) "дужина DR (distance - DR)" је хоризонтална удаљеност 
коју је прешао хеликоптер од краја расположиве дужине 
за полијетање; 

(40) "уговор о закупу ваздухоплова без посаде (dry lease 
agreement)" је уговор између предузећа на основу кога се 
ваздухоплов користи у складу са потврдом (AOC) 
оператора ваздухоплова закупца или, у случају 
комерцијалних операција које нису комерцијални 
ваздушни превоз, под одговорношћу закупца; 

(41) "сува оперативна маса (dry operating mass)" је укупна 
маса ваздухоплова спремног за одређену врсту 
операције, без искористивог горива и путног терета; 

(42) "сува полетно-слетна стаза (dry runway)" је полетно-
слетна чија површина није видљиво мокра и која није 
контаминирана унутар подручја које је предвиђено за 
употребу; 

(42а) "апликација EFB (EFB application)" је софтверска 
апликација уграђена на платформу базе EFB која 
пружа једну или више специфичних оперативних 
функција које подржавају летачке операције; 

(42b) "хостинг платформа EFB (EFB host platform)" је 
хардверска опрема која садржи рачунарске капацитете 
и основни софтвер, укључујући оперативни систем и 
улазно-излазни софтвер; 

(42c) "систем EFB (EFB system)" је хардверска опрема 
(укључујући све батерије/акумулаторе, опрему за 
повезивање, улазно-излазне компоненте) и софтвер 
(укључујући базе података и оперативни систем) који 
су потребни за рад планираних апликација EFB; 

(42d) "модул зa EBT (EBT module)" је комбинација лекција 
на потврђеном симулатору лета за обуку у оквиру 
трогодишњег периода понављајуће процјене и 
периодичне обуке; 

(43) "ваздухоплов ELA1 (ELA1 aircraft)" је сљедећи европски 
лаки ваздухоплов са посадом: 
(а) авион чија је највећа допуштена маса на 

полијетању (MTOM) 1 200 kg или мања, који није 
разврстан као комплексни ваздухоплов на 
моторни погон; 

(b) једрилица или једрилица са помоћним мотором 
чији је MTOM 1 200 kg или мање; 

(c) балон са највећом пројектованом количином гаса 
за подизање балона или топлим ваздухом 
запремине до 3 400 m3 за балоне на топли ваздух, 
1 050 m3 за балоне на гас и 300 m3 за везане 
балоне; 

(44) "ваздухоплов ELA2 (ELA2 aircraft)" је сљедећи европски 
лаки ваздухоплов са посадом: 
(а) авион чија је највећа допуштена маса на 

полијетању (MTOM) 2 000 kg или мање који није 
класификован као комплексни ваздухоплов на 
моторни погон; 

(b) једрилица или једрилица са помоћним мотором 
чији је MTOM 2 000 kg или мање; 

(c) балон; 
(d) врло лаки ротокоптер чији МТОМ није већи од 

600 kg који је једноставне конструкције, 
пројектован за превоз не више од два лица у њему 
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и ког не покреће турбина и/или ракетни мотори; 
ограничен на дневне VFR операције; 

(44а) "електронски уређај летачке посаде - EFB (electronic 
flight bag)" је електронски информациони систем који се 
састоји од опреме и апликација за летачку посаду које 
омогућавају чување, ажурирање, приказивање и обраду 
функција EFB за подршку летачким операцијама или 
дужностима; 

(45) "уздигнуто подручје завршног прилаза и полијетања - 
уздигнути FATO (elevated final approach and take-off 
area)" je FATO који је уздигнут најмање три метра изнад 
површине која га окружује; 

(45а) "излаз у случају опасности (emergency exit)" је уграђена 
излазна тачка из ваздухоплова која пружа највећу 
могућност за евакуацију из кабине летачке и кабинске 
посаде у одговарајућем времену и укључује врата у 
нивоу пода, излаз кроз прозор или било коју другу 
врсту излаза, на примјер отвор у кабини летачке посаде 
и излаз у репном дијелу авиона; 

(46) "систем побољшане летачке видљивости EFVS 
(enhanced flight vision system)" је електронско средство 
којим се у реалном времену летачкој посади обезбјеђује 
сензорски или побољшан приказ топографије 
спољашњег призора (природна или вјештачка обиљежја 
мјеста или подручја, посебно тако да се покажу њихови 
релативни положаји и надморска висина) коришћењем 
сликовних сензора; EFVS је интегрисан са системом за 
навођења лета и приказан на заслону у висини главе или 
на еквивалентном заслону; ако је EFVS сертификован у 
складу са примјењивим захтјевима за пловидбеност и 
ако оператор има потребно посебно одобрење (према 
потреби), може се користити за операције EFVS и може 
омогућити операције са оперативним одобрењима; 

(46а) "операција EFVS (EFVS operation)" је операција у којој 
услови видљивости захтијевају употребу EFVS умјесто 
природног приказа како би се извршио прилаз или 
слијетање, утврдиле потребне визуелне референце или 
извело рулање; 

(46b) "операција EFV 200 (EFVS 200 operation)" је операција 
са оперативним одобрењем у којој услови видљивости 
захтијевају употребу EFVS до 200 ft изнад прага FATO 
или полетно-слетне стазе. Од те тачке до копна, 
употребљава се природни приказ. RVR није мањи од 
550 m; 

(47) "систем побољшане видљивости - EVS (enhanced vision 
system) је електронско средство којим се у реалном 
времену летачкој посади обезбјеђује приказ 
топографије стварног спољашњег призора (природна 
или вјештачка обиљежја мјеста или подручја, посебно 
тако да се покажу њихови релативни положаји и 
надморска висина) коришћењем сликовних сензора; 

(47а) "упис (enrolment)" је административна радња коју 
спроводи оператор ако пилот учествује у операторовом 
програму EBT; 

(47b) "уписани пилот (enrolled pilot)" је пилот који учествује 
у EBT програму периодичних обука; 

(47c) "еквивалентност прилаза (equivalency of approaches)" 
су сви прилази који додатно оптерећују стручну посаду 
независно од тога користе ли се у модулима EBT; 

(47d) "еквивалентност неисправности (equivalency of 
malfunctions)" су све неисправности које додатно 
оптерећују стручну посаду независно од тога користе 
ли се у модулима EBT; 

(47e) "фаза евалуације (evaluation phase)" је једна од фаза 
модула EBT, односно сценарио лета усмјерен на 
линијско летење, репрезентативан за окружење 

оператора током којег долази до једног или више 
догађаја који служе за евалуацију кључних елемената 
дефининисаног оквира компетенција; 

(47f) "обука које се заснива на доказима (evidence-based 
training - EBT)" је процјена и обука на основу 
оперативних података које карактерише развој и 
процјена укупне способности пилота у низу 
компетенција (оквир компетенција), а не мјерење 
успјешности у појединачним догађајима или 
маневрима; 

(48) "подручје завршног прилаза и полијетања - FATO (final 
approach and take-off area)" је дефинисано подручје за 
операције хеликоптера, изнад којег се довршава завршна 
фаза прилаза до лебдења или слијетање и са којег 
започиње полијетање. За хеликоптере који лете у 
категорији перформанси класе 1, ова дефинисана 
површина укључује расположиву површину за 
прекинуто полијетање; 

(48а) "члан летачке посаде (flight crew member)" је члан 
посаде који посједује одговарајућу дозволу задужен за 
послове битне за управљање ваздухопловом током 
трајања летачке дужности; 

(48b) "сегмент завршног прилаза FAS (final approach 
segment)" је сегмент поступка инструменталног 
прилаза (IAP) у којем се постиже поравнање и 
спуштање за слијетање; 

(49) "праћење података о лету - FDM (flight data 
monitoring)" је проактивна употреба дигиталних 
података о лету у свакодневним операцијама ради 
повећања безбједности у ваздухопловству, а не у сврху 
кажњавања; 

(49а) "службеник за летачке операције (flight operations 
officer)" или "диспечер летова (flight dispatcher)" је 
особа коју је оператор именовао за контролу и надзор 
летачких операција, а која има одговарајуће 
квалификације и која пружа помоћ и обавјештава вођу 
ваздухоплова и/или му помаже у безбједном извођењу 
лета; 

(49b) "уређај за снимање података о лету - FDR (flight data 
recorder)" је уређај за снимање лета заштићен у случају 
рушења који из више комбинованих извора података 
прикупља и снима параметре о стању и перформансама 
ваздухоплова; 

(49c) "уређај за снимање лета (flight recorder)" је свака врста 
уређаја за снимање који је уграђен у ваздухоплов како 
би олакшао безбједносне истраге о несрећи или 
инциденту; 

(49d) "ток/слијед лета (flight following)" је вођење записа 
порука о поласку и доласку у стварном времену које 
спроводи оперативно особље како би обезбиједило да 
се лет изводи и да је ваздухоплов слетио на одредишни 
аеродром или алтернативни аеродром; 

(49е) "праћење лета (flight monitoring)" је додатни захтјев уз 
оне утврђене за ток/слијед лета: 

(a) оперативно праћење летова од одласка 
током свих фаза лета које врши одговарајуће 
квалификовано особље оперативне 
контроле; 

(b) размјена свих доступних и релевантних 
безбједносних информација између особља 
оперативне контроле на земљи и летачке 
посаде; и 

(c) помоћ у критичној ситуацији летачкој 
посади у случају опасности или када је у 
питању ваздухопловна безбједност током 
лета или на захтјев летачке посаде; 
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(50) "симулатор лета за обуку - FSTD ( flight simulation 
training device)" је уређај за обуку који је: 

(a) у случају авиона, симулатор цијелог лета 
(FFS), uređaj za obuku za letenje (FTD), уређај 
за обуку за летне и навигационе поступке 
(FNPT) или уређај за обуку за основно 
инструментално летење (BIDT); 

(b) у случају хеликоптера, симулатор цијелог 
лета (FFS), уређај за обуку за летење (FTD) 
или уређај за обуку за летне и навигационе 
поступке (FNPT); 

(50а) "вријеме проведено на лету (flight time)" је: 
(a) за авионе, укупно вријеме од тренутка када 

се авион први пут покрене у сврху 
полијетања до тренутка када се авион 
заустави на крају лета; 

(b) за хеликоптере, укупно вријеме од тренутка 
када се ротор хеликоптера почне окретати до 
тренутка када се хеликоптер заустави на 
крају лета, и окретање ротора престане; 

(50b) "надзор лета (flight watch)" је, уз све елементе 
дефинисане за "праћење лета", активни надзор лета 
који врши одговарајуће квалификовано особље 
оперативне контроле током свих фаза лета како би се 
обезбиједило да лет слиједи своју прописану руту без 
непланираних одступања, преусмјеравања или 
кашњења; 

(52) "систем слијетања GBAS (GLS) (GBAS landing system)" 
је систем за прилаз и слијетање који користи 
информације земаљског система за побољшање 
сателитског сигнала GNSS (GNSS/GBAS) за навођење 
ваздухоплова на основу његовог бочног и вертикалног 
GNSS положаја. За нагиб завршног прилаза 
употребљава референцу геометријске висине; 

(52а) "продужавање/продужити на други круг (go-around)" је 
прелаз са операције прилаза на стабилизовано пењање. 
То укључује маневре који се изводе на или изнад 
MDA/H или DA/H, или испод DA/H (прекинута 
слијетања); 

(53) "особље земаљских хитних служби (ground emergency 
service personnel)" је све особље које у случајевима 
опасности пружа помоћ на земљи (као што су полицајци, 
ватрогасци, итд.), које је укључено у хитну медицинску 
помоћ хеликоптером (HEMS) и чије су задаци на било 
који начин повезани са хеликоптерским операцијама; 

(54) "приземљење (grounding)" је службена забрана 
полијетања ваздухоплова и предузимање мјера 
потребних за задржавање ваздухоплова на земљи; 

(55) "систем за навођење при слијетању у висини главе 
(чеони систем) - HUDLS (head-up display landing system)" 
је укупан систем у ваздухоплову који пилоту пружа 
навођење приказом у висини главе како би се пилоту 
омогућило управљање ваздухопловом или надзор 
аутопилота током полијетања (према потреби), прилаза 
и слијетања (и рулања, ако је примјењиво), или 
продужавање на други круг. Он укључује све сензоре, 
рачунаре, изворе напајања, индикаторе и контроле; 

(58) "члан посаде у операцијама хеликоптером уз 
коришћење хеликоптерске дизалице - HHO (helicopter 
hoist operation)" је члан техничке посаде који обавља 
додијељене задатке који се односе на операције са 
дизалицом; 

(59) "хеликоптерска платформа (helideck)" je FATO 
смјештен на плутајућој или фиксној површини на 
мору; 

(60) "члан посаде HEMS (HEMS crew member)" је члан 
техничке посаде који је одређен за лет HEMS у сврху 
пружања помоћи сваком лицу којем је потребна 
медицинска помоћ која се пружа у хеликоптеру, и који 
помаже пилоту током обављања задатака, 

(61) "лет HEMS (HEMS flight)" је лет хеликоптером који се 
обавља на основу одобрења за HEMS, чија је сврха 
пружање хитне медицинске помоћи, када је неопходан 
тренутан и хитан превоз: 
(a) медицинског особља; 
(b) медицинских потрепштина (опрема, крв, органи, 

лијекови); или 
(c) болесних или повријеђених лица и других 

директно укључених лица; 
(62) "оперативна база HEMS (HEMS operating base)" је 

аеродром на којем посада HEMS и хеликоптер HEMS 
могу бити у приправности за обављање операција 
HEMS; 

(63) "оперативна површина HEMS (HEMS operating site)" је 
површина коју изабере вођа ваздухоплова током лета 
HEMS за операције хеликоптером уз коришћење 
хеликоптерске дизалице, слијетање и полијетање; 

(64) "HHO лет (HHO flight)" је лет хеликоптером који се 
обавља на основу одобрења за HHO чија је сврха 
омогућавање преношења лица и/или терета уз помоћ 
хеликоптерске дизалице; 

(65) "HHO на мору (HHO offshore)" је лет хеликоптером 
који се обавља на основу одобрења за HHO, чија је 
сврха омогућавање преношења лица и/или терета уз 
помоћ хеликоптерске дизалице са или на пловило или 
конструкцију у приобалном подручју или на самом 
мору; 

(66) "путник HHO (HHO passenger)" је лице које се преноси 
хеликоптерском дизалицом; 

(67) "мјесто HHO (HHO site)" је одређено подручје на којем 
се обавља премијештање уз помоћ хеликоптерске 
дизалице; 

(68) "вријеме дејства (hold-over time - HoT)" је процијењено 
вријеме током којег течност против залеђивања 
спречава стварања леда и мраза, и накупљање снијега 
на заштићеним (обрађеним) површинама авиона; 

(69) "опасна околина (хостиле енвиронмент)" је: 
(а) подручје у којем: 

(i) није могуће извести безбједно принуд-
но слијетање усљед неодговарајуће 
површине; 

(ii) лица у хеликоптеру не могу бити на 
одговарајући начин заштићена од 
спољних утицаја; 

(iii) није могуће безбједно обавити трагање 
и спасавање због очекиване изложе-
ности опасности; или 

(iv) постоји неприхватљив ризик угрожа-
вања лица или имовине на земљи; 

(b) у сваком случају, сљедећа подручја: 
(i) за операције изнад воде, подручја отвореног 

мора сјеверно од 45 N и јужно од 45 S, које 
одређује надлежни орган одређене државе; 

(ii) они дијелови густо настањеног подручја на 
којим нема одговарајућих површина за 
безбједно принудно слијетање; 

(69а) "интерфејс човјек - машина (human-machine interface - 
HMI)" је компонента одређених уређаја која може 
обрадити интеракцију човјека и машине. Интерфејс се 
састоји од хардвера и софтвера који омогућују да се 
улазни подаци корисника тумаче и обрађују уз помоћ 
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машина или система који потом кориснику пружају 
тражене резултате; 

(69b) "упутство са сједишта (in-seat instruction)" је техника 
која се употребљава у фази обуке за маневре или у фази 
обуке на основу сценарија у којој инструктори могу: 
(а) пружати једноставна упутства једном пилоту; или 
(b) изводити унапријед одређене вјежбе са пилотског 

сједишта као пилот који управља ваздухопловом 
(PF) или надзорни пилот (PM), у сврху: 
(1) демонстрације техника; и/или 
(2) подстицања другог пилота на интервенције 

или интеракције; 
(69c) "досљедност инструктора (instructor concordance)" је 

досљедност или стабилност резултата између 
различитих инструктора ЕBТ који дају резултат (или 
резултате) колико хомогеност или консензус постоји у 
оцјенама које дају инструктори (оцјењивачи); 

(69d) операција инструменталног прилаза (инструмент 
аппроацх оператион)" је прилаз и слијетање помоћу 
инструмената за навигационо навођење на основу 
поступка инструменталног прилаза (IAP). Постоје двије 
методе за извођење операција инструменталног прилаза: 
(a) операција дводимензионалног (2D) инстру-

менталног прилаза у којој се примјењује само 
бочно навигационо навођење; и 

(b) операција тродимензионалног (3D) инстру-
менталног прилаза у којој се примјењују бочно и 
вертикално навигационо навођење; 

(69е) поступак инструменталног прилаза - IAP (instrument 
approach procedure)" је серија унапријед утврђених 
маневара ваздухоплова уз коришћење инструмената за 
летење, са одређеном заштитом од препрека од тачке 
почетног прилаза или, ако је примјењиво, од почетка 
утврђене долазне руте до тачке са које се слијетање може 
завршити и након тога, ако слијетање није завршено, до 
позиције на којој се примјењују мјерила за надвисивање 
препрека у фази чекања или на рути. Поступци 
инструменталног прилаза класификовани су како 
слиједи: 
(a) поступак непрецизног прилаза - NPA (non-

precision approach (NPA) procedure), је IAP 
пројектован за операције 2D инструменталног 
прилаза Типа А; 

(b) поступак прилаза са вертикалним навођењем - 
APV (approach procedure with vertical guidance) je 
IAP навигације засноване на перформансама 
(PBN) пројектован за операције 3D инструментал-
ног прилаза Типа А; 

(c) поступак прецизног прилаза - PA (precision 
approach (PA) procedure) je IAP заснован на нави-
гационим системима пројектованим за операције 
3D инструменталног прилаза Типа А или B; 

(70) "тачка одлуке за слијетање - LDP (landing decision point)" 
је тачка која се користи при одређивању перформанси у 
слијетању од које се, након што се на њој утврди отказ 
мотора, слијетање може безбједно наставити или од које 
може започети поступак прекинутог слијетања; 

(70а) "дужина за слијетање у тренутку доласка - LDTA 
(landing distance at time of arrival)" је дужина за 
слијетање која се може постићи у уобичајеним 
операцијама на основу података о перформансама у 
слијетању и повезаних поступака који су утврђени за 
превладавајуће услове у вријеме слијетања; 

(71) "расположива дужина за слијетање - LDA (landing 
distance available)" је дужина полетно-слетне стазе која 

је објављена као расположива и одговарајућа за кретање 
авиона по земљи приликом слијетања; 

(72) "копнени авион (landplane)" је ваздухоплов са фиксним 
крилима који је пројектован за полијетање и слијетање 
на копно, укључујући амфибије када се оне користе као 
копнени авиони; 

(72а)  "сценарио лета усмјерен на линијско летење (line-
orientated flight scenario)" је процјена и обука која 
укључује реалистичну симулацију "у стварном 
времену" за цјеловиту мисију сценарија који су 
репрезентативни за линијске операције; 

(72b) "линијска провјера (line check)" је провјера коју изводи 
оператор и коју извршава пилот или члан техничке 
посаде како би доказао оспособљеност за обављање 
уобичајених линијских операција описаних у 
оперативном приручнику; 

(73) "локална операција хеликоптером - LHO (local 
helicopter operation LHO)" је операција комерцијалног 
ваздушног превоза хеликоптером чија је највећа 
сертификована маса на полијетању (MCTOM) већа од 
3 175 kg и конфигурација највећег оперативног броја 
путничких сједишта (MOPSC) девет или мања, дању, 
на рутама на којим се навигација обавља према 
визуалним оријентирима, унутар локалног и 
дефинисаног географског подручја наведеног у 
оперативном приручнику; 

(74) "операције у условима смањене видљивости - LVO 
(low-visibility operations)" 

(75) "полијетање у условима смањене видљивости - LVTO 
(low-visibility take-off)" је полијетање када је RVR мања 
од 550 m; 

(76а) "пробни лет након одржавања - MCF (maintenance 
check flight)" је лет ваздухоплова са увјерењем о 
пловидбености или дозволом за летење који се изводи 
у сврху откривања кварова или ради провјере 
функционисања једног или више система, дијелова или 
уређаја након одржавања ако се функционисање 
система, дијелова или уређаја не може провјерити 
провјером на земљи и који се изводи у некој од 
сљедећих ситуација: 
(a) ако се захтијева у приручнику за одржавање 

ваздухоплова (АММ) или другим подацима о 
одржавању које је издао носилац одобрења 
пројекта одговоран за континуирану 
пловидбеност ваздухоплова; 

(b) након одржавања на захтјев оператора или 
приједлог организације одговорне за 
континуирану пловидбеност ваздухоплова; 

(c) на захтјев организације за одржавање ради 
провјере успјешног отклањања недостатака; 

(d) као помоћ при изолацији или откривању квара; 
(76b)  "фаза обуке за маневре (manoeuvres training phase)" је 

фаза модула ЕBТ током које, у складу са генерацијом 
ваздухоплова, посада има времена да увјежба и 
побољша извођење у вјежбама која се углавном 
заснивају на психомоторичким вјештинама постизањем 
задате путање лета или обављањем прописаног догађаја 
до задатог исхода; 

(76c) "мијешани програм EBT (mixed EBT programme)" је 
програм периодичне обуке и провјере коју спроводи 
оператор у складу са ORO.FC.230, чији је дио 
намијењен примјени ЕBТ, али којим се не замјењују 
провјере стручности у складу са Додатком 9 Анекса I 
(Дио-FCL) прописа којим се утврђују технички 
захтјеви и управни поступци у вези са летачким 
особљем у цивилном ваздухопловству; 
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(77) "конфигурација највећег оперативног броја путничких 
сједишта - MOPSC (maximum operational passenger 
seating configuration)" је највећи број путничких 
сједишта појединачног ваздухоплова, без сједишта за 
посаду, утврђен за оперативне сврхе и утврђен у 
оперативном приручнику. Узимајући као основу 
највећи број путничких сједишта утврђен током 
поступка сертификације за сертификат типа (TC), 
додатни сертификат типа (STC) или промјену TC и 
STC, како је одговарајуће за појединачни ваздухоплов, 
MOPSC може успоставити једнак или мањи број 
сједишта, у зависности од оперативних ограничења; 

(78) "медицински путник (medical passenger)" је 
медицинско особље које се превози у хеликоптеру 
током лета HEMS, укључујући, али не ограничавајући 
се на љекаре, медицинске сестре и помоћно 
медицинско особље; 

(78а) "мањи квар (minor failure condition)" је квар који не би 
значајно смањио безбједност ваздухоплова и који 
укључује активности летачке посаде које су у оквиру 
њихових могућности; 

(78b) "злоупотреба супстанци (misuse of substances)" је 
употреба једне или више психоактивних супстанци од 
стране чланова летачке посаде, чланова кабинске 
посаде и осталог особља које обавља безбједносно 
осјетљиве задатке, на начин да то: 
(a) представља непосредну опасност за корисника 

или угрожава живот, здравље или добробит 
других; и/или 

(b) узрокује или погоршава професионални, 
социјални, ментални или физички проблем или 
поремећај; 

(78c) "минимална апсолутна висина спуштања - MDA 
(minimum descent altitude) или минимална висина 
спуштања - MDH (minimum descent height)" је одређена 
апсолутна висина или висина у операцијама 2D 
инструменталног прилаза или операцијама кружног 
прилаза испод које се не смије спустити без потребне 
визуелне референце; 

(79) "ноћ (night)" је период између краја грађанског 
вечерњег сумрака и почетка грађанског јутарњег 
свитања или период између заласка и изласка сунца 
који може прописати надлежни орган одређен од 
државе чланице; 

(80) "наочаре за ноћно осматрање - NVG (night vision 
goggles)" је бинокуларни уређај за појачавање 
интензитета свјетла који се ставља на главу и који 
побољшава способност гледања земаљских оријентира 
ноћу; 

(81) "систем за ноћно осматрање - NVIS (night vision 
imaging system)" је укључивање свих елемената 
потребних за успјешно и безбједно коришћење NVG 
током операција хеликоптером. Систем укључује 
најмање: NVG, освјетљење NVIS, компоненте 
хеликоптера, обуку и континуирану пловидбеност; 

(82) "околина која није опасна (non-hostile environment)" је 
околина у којој: 
(a) се може извести безбједно принудно слијетање; 
(b) се путници хеликоптера могу заштитити од 

спољашњих утицаја; и 
(c) одзив/способност у погледу трагања и спасавања 

одговарају очекиваној изложености опасности. 
У сваком случају, за оне дијелове густо насељених 
подручја која имају одговарајуће површине за 
принудно слијетање сматра се да нису опасни; 

(84) "NVIS члан посаде (NVIS crew member)" је члан 
техничке посаде додијељен за NVIS лет; 

(85) "NVIS лет (NVIS flight)" је ноћни лет у ноћним 
визуелним метеоролошким условима (VMC) са 
летачком посадом која користи NVG у хеликоптеру који 
лете на основу одобрења за NVIS; 

(85а) "апсолутна висина надвисивања препрека - OCA 
(obstacle clearance altitude) или висина надвисивања 
препрека - OCH (obstacle clearance height)" је најнижа 
апсолутна висина или најнижа висина изнад надморске 
висине релевантног прага полетно-слетне стазе или 
надморске висине аеродрома, према потреби, које се 
употребљавају за утврђивање усклађености са 
одговарајућим критеријумима надвисивања препрека; 

(86) "операције на мору (offshore operation)" су операције у 
којима се уобичајено већи дио лета одвија изнад 
површине мора, према локацијама на мору или од 
локација на мору; 

(86а) "локација на мору (offshore location)" је објекат 
намијењен за хеликоптерске операције на плутајућој 
или фиксној површини на мору или на пловилу; 

(86b) "подручје отвореног мора (open sea area)" је површина 
воде од обале према мору; 

(87) "оперативна површина (operating site)" је мјесто, које 
није аеродром, које одабере оператор, вођа 
ваздухоплова или капетан за слијетање, полијетање 
и/или обављање операција са спољашњим теретом; 

(88) "операција са перформансом класе 1 (operation in 
performance class 1)" је операција код које у случају 
отказа критичног мотора хеликоптер може слетјети 
унутар расположиве дужине за прекинуто полијетање 
или безбједно наставити лет до одговарајућег подручја 
за слијетање, у зависности од тренутка када је дошло 
до отказивања; 

(89) "операција са перформансе класе 2 (operation in 
performance class 2)" је операција код које у случају 
отказа критичног мотора хеликоптер располаже 
перформансама довољним за безбједно настављање 
лета, осим у случају када се отказ догоди у раној фази 
маневра полијетања или каснијој фази маневра 
слијетања, када може бити потребно принудно 
слијетање; 

(90) "операција са перформансом класе 3 (operation in 
performance class 3)" је операција код које у случају 
отказа критичног мотора у било ком тренутку током 
лета, за вишемоторни хеликоптер принудно слијетање 
може бити потребно, а за једномоторни хеликоптер 
принудно слијетање је потребно; 

(91) "оперативна контрола (operational control)" је 
одговорност за започињање, настављање, завршавање 
или скретање лета у интересу безбједности; 

(91а) "оперативно одобрење (operational credit)" је одобрење 
за операције са напредним ваздухопловом који 
омогућава мање оперативне минимуме аеродрома од 
оних које би оператор обично утврдио за основне 
ваздухоплове на основу перформанси напредних 
система ваздухоплова који користе доступну 
спољашњу инфраструктуру. Мањи оперативни 
минимуми могу укључивати мању висину/апсолутну 
висину одлуке или минималну висину/апсолутну 
висину спуштања, захтјеве у погледу смањене 
видљивости или смањене земаљске опреме или њихове 
комбинације; 

(92) "провјера стручности коју изводи оператор (operator 
proficiency check)" је провјера коју изводи оператор и 
коју извршава пилот или члан техничке посаде како би 
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доказао способност за обављање уобичајених, 
неуобичајених и поступака у случају опасности; 

(93) "авиони са перформансом класе А (performance class A 
aeroplanes)" су вишемоторни авиони покретани 
турбоелисним моторима са MOPSC већим од девет или 
највећом масом на полијетању већом од 5 700 kg и сви 
вишемоторни авиони покретани турбомлазним 
моторима; 

(94) "авиони са перформансом класе B (performance class B 
aeroplanes)" су авиони покретани елисним моторима 
чији је MOPSC девет или мањи или највећа допуштена 
маса на полијетању 5 700 kg или мања; 

(95) "авиони са перформансом класе C (performance class C 
aeroplanes)" су авиони покретани клипним моторима 
чији је MOPSC већи од девет или највећа допуштена 
маса на полијетању већа од 5 700 kg; 

(95а) "систем уређаја за пренос особља - PCDS (personnel-
carrying device system)" је систем са једним уређајем 
или више њих који су причвршћени на дизалицу или 
куку за терет или постављени на конструкцију 
ротокоптера током операција спољашњег превоза 
људи (HEC) или хеликоптерском дизалицом (HHO). Ти 
уређаји имају структурне могућности и карактеристике 
потребне за пренос особа ван хеликоптера, а укључују, 
на примјер, безбједне везе са брзим отквачивањем или 
без могућности брзог отквачивања и уже са спојним 
прстеном, чврсту корпу или кавез; 

(95b) "једноставни систем уређаја за пренос особа 
(једноставни PCDS)" је PCDS који испуњава сљедеће 
услове: 
(a) испуњава усаглашене стандарде из Листе 

хармонизованих европских стандарда који су 
идентични босанскохерцеговачкм стандардима 
чија употреба остварује захтјеве из Уредбе (ЕУ) 
2016/425 о личној заштитној опреми 1, 

(b) пројектован је тако да држи једну особу у кабини 
(на примјер оператора дизалице или куке за терет, 
стручњака за извршење задатка или фотографа) 
или највише двије особе изван кабине, 

(c) није чврста структура као што је кавез, платформа 
или кошара; 

(96) "вођа ваздухоплова (pilot-in-command)" је пилот одређен 
да управља ваздухопловом и задужен за безбједно 
обављање лета. За потребе операција комерцијалног 
ваздушног превоза, умјесто назива "вођа ваздухоплова" 
употребљава се назив "капетан" ("commander"); 

(96а) "преносни EFB (portable EFB)" је преносна платформа 
базе EFB која се употребљава у пилотској кабини, а 
која није дио конфигурације сертификованог 
ваздухоплова; 

(96b) "преносни електронски уређај (portable electronic 
device - PED)" је сваки електронски уређај, који се 
најчешће, али не искључиво, односи на потрошачку 
електронику, који је у ваздухоплов унио члан посаде, 
путник или као дио терета који није дио конфигурације 
сертификованог ваздухоплова. Укључује сву опрему 
која може трошити електричну енергију. Електрична 
енергија може долазити од унутрашњих извора као што 
су акумулатори (који се могу или не могу пунити) или 
уређаји могу бити спојени и на посебне изворе енергије 
у ваздухоплову; 

(97) "главно мјесто пословања (principal place of business)" је 
главно сједиште или регистровано сједиште 

                                                                 
1 Листу објављује Институт за стандардизацију Босне и Херцеговине – 

ИСБИХ.Стање закључно са децембром 2021. године. 

организације у коме се обављају главне финансијске 
функције и оперативне контролне активности наведене 
у овом правилнику; 

(98) "давање приоритета инспекцијском прегледу на 
платформи (prioritisation of ramp inspections)" је додјела 
одређеног дијела укупног броја инспекцијских прегледа 
на платформи које спроводи надлежни орган или се 
спроводе у име надлежног органа, на годишњој основи, 
како је предвиђено у Дијелу АRО; 

(98а) "стручност (proficient)" значи да су доказане потребне 
вјештине, знање и ставови потребни за обављање 
сваког дефинисаног задатака у складу са прописаним 
стандардом; 

(98b) "психоактивне супстанце (psychoactive substances)" су 
алкохол, опијати, канабиноиди, седативи и хипнотици, 
кокаин, остали психостимуланси, халуциногене 
материје и испарљиви растварачи, осим кофеина и 
дувана; 

(99) "мјесто од јавног интереса - PIS (public interest site)" је 
мјесто које се користи искључиво за операције у јавном 
интересу; 

(100) "инспекцијски преглед на платформи (ramp 
inspection)" је инспекцијски преглед ваздухоплова, 
квалификација летачке и кабинске посаде и 
документације о лету, како би се провјерила њихова 
усклађеност са примјењивим захтјевима; 

(101) "период за отклањање неисправности (rectification 
interval)" је ограничење периода трајања операција са 
неисправном опремом; 

(102) "расположива дужина за прекинуто полијетање - 
RTODAH (rejected take-off distance available)" је 
дужина подручја завршног прилаза и подручја за 
полијетање, за коју је објављено да је расположива и 
одговарајућа за хеликоптере који лете у перформанси 
класе 1 како би довршили прекинуто полијетање; 

(103) "захтијевана дужина за прекинуто полијетање - 
RTODRH (rejected take-off distance required)" је 
захтијевана хоризонтална удаљеност од почетка 
полијетања до тачке на којој долази до потпуног 
заустављања хеликоптера након отказа мотора и 
прекида полијетања на тачки одлуке о полијетању; 

(103а) "захтијеване навигационе перформансе - RNP 
(required navigation performance)" су навигационе 
спецификације за PBN операције које укључују 
захтјев за праћење навигационих перформанси 
ваздухоплова током лета, укључујући упозоравање; 

(103b) "правила летења (rules of the air)" су правила утврђена 
у пропису којим се успостављају заједничка правила 
летења и оперативне одредбе у вези са услугама и 
поступцима у ваздушној пловидби (SERA); 

(103c) "извјештај о стању полетно-слетне стазе - RCR 
(runway condition report)" је свеобухватни 
стандардизовани извјештај о стању површине 
полетно-слетне стазе и његовом ефекту на 
перформансе авиона у слијетању и полијетању, 
описано ознаком стања полетно-слетне стазе; 

(104) "видљивост дуж полетно-слетне стазе - RVR (runway 
visual range)" је растојање са кога пилот ваздухоплова 
на централној линији полетно-слетне стазе може 
видјети ознаке површине полетно-слетне стазе или 
свјетла која оцртавају полетно-слетну стазу или 
одређују њену централну линију; 
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(104а) "безбједно слијетање (safe landing)" је, у контексту 
политике горива/енергије или плана за 
гориво/енергију, слијетање на одговарајући аеродром 
или оперативну површину са не мање од завршне 
резерве горива/енергије и у складу са примјењивим 
оперативним поступцима и оперативним 
минимумима аеродрома; 

(105) "безбједно принудно слијетање (safe forced landing’)" 
је неизбјежно слијетање ваздухоплова на копно или на 
воду при чему се очекује да неће бити повријеђених 
лица у ваздухоплову или на површини на коју се 
слијеће; 

(105а) "особље које обавља безбједносно осјетљиве задатке 
(safety-sensitive personnel)" је особље које би могло да 
угрози безбједност ваздухопловства ако своје 
дужности и функције обавља на непрописан начин, 
укључујући чланове летачке и кабинске посаде, 
особље које одржава ваздухоплов и контролоре 
летења; 

(105b) "фаза обуке на основу сценарија (scenario-based 
training phase)" је фаза модула ЕBТ усмјерена на развој 
компетенција, истовремено оспособљавајући пилота 
за ублажавање најкритичнијих ризика утврђених за 
одређену генерацију ваздухоплова. Требала би 
укључивати управљање посебним операторовим 
пријетњама и грешкама у стварном времену у 
окружењу усмјереном на линијско летење; 

(106) "хидроавион (seaplane)" је ваздухоплов са фиксним 
крилима пројектован за полијетање са воде и 
слијетање на воду, а укључује и амфибије када се 
употребљавају као хидроавиони; 

(107) "одвојене полетно-слетне стазе (separate runways)" су 
полетно-слетне стазе на истом аеродрому које су 
одвојене површине за слијетање. Ове полетно-слетне 
стазе се могу преклапати или укрштати на такав начин 
да ако је једна од полетно-слетних стаза блокирана, то 
не спречава планирану врсту операције на другој 
полетно-слетној стази. Свака полетно-слетна стаза 
има посебан прилазни поступак заснован на 
одвојеном навигационом средству; 

(107а) "посебно припремљена зимска полетно-слетна стаза 
(specially prepared winter runway)" је полетно-слетна 
стаза сувог замрзнутог слоја на површини насталог од 
збијеног снијега или леда, обрађена пијеском или 
ситним шљунком или механички с циљем повећања 
трења; 

(108) "посебан VFR лет (special VFR flight)" је VFR лет који 
је одобрила надлежна контрола ваздушног саобраћаја 
за обављање лета унутар контролисане зоне у 
метеоролошким условима који су испод VMC; 

(109) "стабилизован прилаз (stabilised approach - SAp)" је 
прилаз који се обавља на контролисан и одговарајући 
начин у смислу конфигурације, енергије и контроле 
путање лета од унапријед одређене тачке или 
апсолутне висине/висине до тачке која је 50 ft изнад 
прага полетно-слетне стазе или тачке у којој почиње 
маневар равнања ако је та тачка виша; 

(109а) "неометана кабина летачког особља (sterile flight crew 
compartment)" је сваки период у коме се чланови 
летачке посаде не узнемиравају или ометају, осим кад 
се ради о питањима која су кључна за безбједан рад 
ваздухоплова или безбједност лица у ваздухоплову; 

(110) "алтернативни аеродром за полијетање (take-off 
alternate aerodrome)" је алтернативни аеродром на који 
ваздухоплов може слетјети ако то постане потребно 

убрзо након полијетања, а не може се употријебити 
аеродром одласка; 

(111) "тачка одлуке на полијетању - TDP (take-off decision 
point)" је тачка која се употребљава при одређивању 
перформанси полијетања од које се, кад се у њој 
утврди отказ мотора, може извести прекинуто 
полијетање или се полијетање може безбједно 
наставити, 

(112) "расположива дужина за полијетање - TODA (take-off 
distance available)" је расположива дужина за 
полијетање плус дужина претпоља ако постоји; 

(113) "расположива дужина за полијетање хеликоптера - 
TODAH (take-off distance available)" је дужина 
завршног прилаза и подручја за полијетање, којој је 
додата одговарајућа објављена дужина претпоља, 
предвиђена за хеликоптере, ако постоји, како би се 
завршило полијетање; 

(114) "захтијевана дужина за полијетање хеликоптера - 
TODRH (take-off distance required)" је хоризонтално 
растојање од почетка полијетања до тачке на којој се 
постижу безбједна брзина за полијетање (VToss), 
изабрана висина и позитиван градијент пењања, након 
препознатог отказа главног мотора на тачки 
доношења одлуке о наставку полијетања (TDP), са 
преосталим моторима који раде у оквиру одобрених 
оперативних ограничења; 

(115) "путања лета на полијетању (take-off flight path)" је 
вертикална и хоризонтална путања са критичним 
мотором који не ради од одређене тачке на полијетању 
до 1 500 ft изнад површине земље за авионе и 1 000 ft 
изнад површине земље за хеликоптере; 

(116) "маса на полијетању (take-off mass)" је маса 
укључујући све што се превози и сваког ко се превози, 
на почетку полијетања, за хеликоптере, и залета за 
полијетање, за авионе; 

(117) "расположива дужина залета за полијетање - TORA 
(take-off run available)": означава дужину полетно-
слетне стазе која је објављена као расположива и 
прикладна за залет авиона при полијетању; 

(117а) "стручњак за извршење задатка (task specialist)" је 
лице које је одредио оператор или трећа страна или 
које поступа као предузеће, које извршава задатке на 
земљи који су директно повезани са одређеним 
специјализованим задатком или извршава 
специјализоване задатке у ваздухоплову или са њега; 

(118) "члан техничке посаде (technical crew member)" је члан 
посаде у операцијама HEMS, HHO или NVIS у 
комерцијалном ваздушном превозу, који није члан 
летачке или кабинске посаде, кога оператор распореди 
на дужности у ваздухоплову или на земљи у сврху 
помоћи пилоту током операција HEMS, HHO или 
NVIS, које могу захтијевати употребу 
специјализоване опреме у ваздухоплову; 

(119) "Техничка упутства - TI (technical instructions)" је 
посљедње важеће издање "Техничких упутстава за 
безбједан превоз опасних роба ваздухом", укључујући 
додатак и све допуне које је одобрила и објавила 
Међународна организација за цивилно 
ваздухопловство; 

(120) "терет који се превози (traffic load)" је укупна маса 
путника, пртљага, терета и преносне специјалистичке 
опреме, укључујући и сваки баласт; 

(120а) "тип А апликације EFB (type A EFB application)" је 
апликација EFB чија неисправност или злоупотреба 
нема никакав ефекат на безбједност; 
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(120b) "тип B апликација EFB (type B EFB application)" је 
апликација EFB: 

(a) чија се неисправност или злоупотреба 
класификује као мањи квар или ниже, и 

(b) којом се не замјењује ни удвостручује нити један 
систем или функционалност прописана 
прописима о пловидбености, захтјевима за 
ваздушни простор или оперативним правилима, 

(120c) "обука за стицање стручности (training to proficiency)" 
је обука намијењена постизању коначних циљева, уз 
обезбјеђивање да је обучена особа способна досљедно 
обављати одређене задатке на безбједан и дјелотворан 
начин; 

(120d) "операција инструменталног прилаза Типа А (Type A 
instrument approach operation)" је операција 
инструменталног прилаза са MDH ili DH na 250 ft или 
више; 

(120е) "операција инструменталног прилаза Типа B (Type 
B instrument approach operation)" је операција са DH 
испод 250 ft. Операције инструменталног прилаза Типа 
B категоризоване су као: 
(a) Категорија I (CAT I): DH не мања од 200 ft и са 

видљивошћу од најмање 800 m или RVR не мањом 
од 550 m; 

(b) Категорија II (CAT II): DH мања од 200 ft али не 
мања од 100 ft и RVR не мањом од 300 m; 

(c) Категорија III (CAT III): DH мања од 100 ft или без 
DH и RVR мањом од 300 m или без ограничења 
RVR; 

(121) "NVIS лет без помоћних средстава (unaided NVIS flight)" 
је, у случају NVIS операција, дио VFR лета који се 
изводи ноћу, када члан посаде не употребљава NVG; 

(122) "предузеће (undertaking)" је свако физичко или правно 
лице, било да стиче добит или не, или сваки службени 
орган, било да има правну способност или не; 

(123) "V₁ (V₁)" је највећа брзина на полијетању при којој пилот 
мора предузети прву акцију за заустављање авиона 
унутар дужине за полијетање и заустављање. V₁ такође 
значи најмања брзина на полијетању након отказа 
кључног мотора при брзини VEF, при којој пилот може 
наставити полијетање и достићи захтијевану висину 
изнад површине полијетања унутар дужине за 
полијетање; 

(124) "VEF (VEF)" је брзина при којој се претпоставља да ће 
критични мотор отказати током полијетања; 

(124а) "видљивост VIS (visibility)" је видљивост у 
ваздухопловству, која је већа од: 

(a) највеће удаљености на којој се црни објекат 
одговарајућих димензија, смјештен близу тла, 
може видјети и препознати у односу на свијетлу 
позадину; и 

(b) највеће удаљености на којој се свјетла јачине око 
1 000 кандела могу видјети и распознати у односу 
на неосвијетљену позадину; 

(125) "операција визуелног прилаза (visual approach 
operation)" је операција прилаза IFR летом када је дио 
инструменталног прилаза или цијели инструментални 
прилаз (IAP) није довршен, а операција прилаза је 
изведена помоћу визуелних референци у односу на 
терен; 

(126) "аеродром са погодним временским условима (weather-
permissible aerodrome)" је одговарајући аеродром за који 
метеоролошки извјештаји или прогнозе или њихове 
комбинације показују да ће током периода предвиђеног 
за коришћење временски услови бити на или изнад 
оперативног минимума аеродрома, а извјештај о стању 

површине полетно-слетне стазе показује да је могуће 
безбједно слијетање; 

(127) "уговор о закупу ваздухоплова са посадом (wet lease 
agreement)" је уговор: 
- у случају операција комерцијалног ваздушног 

превоза, између ваздушних превозника на основу 
кога се ваздухоплов користи у складу са потврдом 
ваздушног оператора (АОC) закуподавца, или 

- у случају комерцијалних операција које нису 
комерцијални ваздушни превоз (CAT), уговор који 
закључују оператори, на основу кога се ваздухо-
плов користи под одговорношћу закуподавца. 

(128) "мокра полетно-слетна стаза (wet runway)" је полетно-
слетна стаза чија је површина покривена било каквом 
влагом или водом до и укључујући 3 mm дубине унутар 
подручја предвиђеног за употребу. 

АНЕКС II 
ЗАХТЈЕВИ КОЈЕ ИСПУЊАВА НАДЛЕЖНИ ОРГАН У 

ВЕЗИ СА ЛЕТАЧКИМ ОПЕРАЦИЈАМА 

[ДИО-ARO] 
ARO.GEN.005 Обим 

Овај анекс утврђује захтјеве за администрацију и систем 
управљања које BHDCA испуњава за примјену и спровођење 
овог правилника и других прописа у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству. 

ПОДДИО GEN 
ОПШТИ ЗАХТЈЕВИ 

ОДЈЕЉАК I 
Уопштено 

ARO.GEN.115 Документација за надзор 

Надлежни орган обезбјеђује релевантном особљу све 
законодавне акте, стандарде, правила, техничке публикације 
и повезане документе, како би им се омогућило обављање 
њихових задатака и извршавање њихових одговорности. 

ARO.GEN.120 Начини усклађивања 

(а) Агенција израђује а BHDCA усваја, на основу члана 12. 
овог правилника, Прихватљиве начине усклађивања 
(AMC) који се могу користити за успостављање 
усклађености са овим правилником и другим 
прописима у вези са летачким операцијама у цивилном 
ваздухопловству. 

(b) У складу са чланом 12. овог правилника, за 
успостављање усклађености са овим правилником и 
другим прописима у вези са летачким операцијама у 
цивилном ваздухопловству могу се користити 
алтернативни начини усклађивања. 

(c) Надлежни орган успоставља систем за досљедну 
евалуацију да ли алтернативни начини усклађивања, 
које употребљава надлежни орган или организације и 
особље који су под надзором надлежног органа, 
омогућавају успостављање усклађености са овим 
правилником и другим прописима у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству. Тај систем 
укључује поступке за ограничавање, укидање или 
измјену/допуну одобрених алтернативних начина 
усклађивања ако је надлежни орган показао да ти 
алтернативни начини усклађивања нису у складу са 
овим правилником и другим прописима у вези са 
летачким операцијама у цивилном ваздухопловству. 

(d) Надлежни орган процјењује све алтернативне начине 
усклађивања које предложи нека организација анализом 
достављене документације и, ако сматра потребним, 
спровођењем инспекцијског надзора организације, у 
складу са: 
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(1) ORO.GEN.120(b) Анекса III (Дио-ORO) овог 
правилника, 

(2) за балоне, BOP.ADD.010 Анекса II (Дио-BOP) 
прописа којим се утврђују детаљна правила за 
управљање балонима и издавање дозвола 
члановима летачке посаде за балоне. 

Када надлежни орган утврди да су алтернативни 
начини усклађивања у складу са овим правилником и 
другим прописима у вези са летачким операцијама у 
цивилном ваздухопловству, надлежни орган без 
непотребног одгађања: 
(1) обавјештава подносиоца захтјева да се 

алтернативни начини усклађивања могу спровести 
и, према потреби, у складу са тим мијења/допуњава 
одобрење, одобрење за специјализоване операције 
или потврду подносиоца захтјева, и 

(е) Када сам надлежни орган користи алтернативне начине 
усклађивања за постизање усклађености са овим 
правилником и другим прописима у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству, он: 
(1) их ставља на располагање свим организацијама и 

лицима који су под његовим надзором. 

ARO.GEN.135 Хитно реаговање на безбједносни проблем 

(а) Не доводећи у питање примјену прописа којим се 
утврђује извјештавање о догађајима у цивилном 
ваздухопловству, надлежни орган успоставља систем 
за одговарајуће прикупљање, анализу и дистрибуцију 
безбједносних информација. 

(b) Належни орган примјењује систем одговарајуће анализе 
свих релевантних примљених безбједносних 
информација те без непотребног одгађања обавјештава 
заинтересоване стране о таквим информацијама, 
укључујући препоруке или корективне мјере које треба 
предузети, које су им потребне како би на благовремен 
начин реаговали на безбједносни проблем који укључује 
производе, дијелове, уређаје, лица или организације које 
су предмет овог правилника и других прописа у вези са 
летачким операцијама у цивилном ваздухопловству. 

(c) По пријему информација из тач. (a) и (b), надлежни 
орган предузима одговарајуће мјере за рјешавање 
безбједносног проблема. 

(d) О предузетим мјерама у складу са тачком (c) одмах се 
обавјештавају сва лица или организације који се 
усклађују са овим правилником и другим прописима у 
вези са летачким операцијама у цивилном 
ваздухопловству. 

ОДЈЕЉАК II 
Управљање 

ARO.GEN.200 Систем управљања 

(а) Надлежни орган успоставља и одржава систем 
управљања, који укључује најмање: 
(1) документовану политику и поступке за описивање 

његове организације, начине и методе за постизање 
усклађености са овим правилником и другим 
прописима у вези са летачким операцијама у 
цивилном ваздухопловству. Поступци се 
одржавају ажурним и унутар тог надлежног органа 
служе као основна радна документација за све 
повезане задатке; 

(2) довољан број особља за обављање његових 
задатака и испуњење његових одговорности. Такво 
особље је квалификовано за обављање задатака 
који су им додијељени и посједује потребно знање, 
искуство, почетну и периодичну обуку како би се 
обезбиједила трајна стручност. Систем за 

планирање доступности особља је успостављен 
како би се обезбиједило правилно обављање 
задатака; 

(3) одговарајућу опрему и канцеларијски простор за 
обављање додијељених задатака; 

(4) функцију праћења усклађености система 
управљања са релевантним захтјевима и 
адекватности поступака, укључујући 
успостављање поступка унутрашње ревизије и 
процеса управљања безбједносним ризицима. 
Праћење усклађености укључује систем повратних 
информација о налазима ревизије, које се дају 
вишој управи надлежног органа како би се, према 
потреби, обезбиједило спровођење корективних 
мјера, и 

(5) лице или групу лица, која су у у крајњој линији 
одговорна вишем руководству надлежног органа за 
функцију праћења усклађености. 

(b) Надлежни орган, за свако подручје активности, 
укључујући систем управљања, именује једно или више 
лица која имају свеукупну одговорност за управљање 
релевантним задатком (релевантним задацима). 

(c) Надлежни орган успоставља поступке за учешће у 
међусобној размјени свих потребних информација и 
помоћи са другим релевантним надлежним органима, 
укључујући све налазе и накнадне мјере које се 
предузимају као резултат надзора лица и организација 
које обављају активности на државном подручју Босне и 
Херцеговине, или које је сертификовао или овластио 
надлежни орган друге државе чланице или Агенција или 
које доставља изјаву надлежном органу друге државе 
чланице или Агенцији. 

(d) Примјерак поступака повезаних са системом управљања 
и њихових измјена ставља се на располагање Агенцији 
за потребе стандардизације. 

ARO.GEN.205 Додјела задатака квалификованим 
субјектима 

(а) Задатке у вези са почетном сертификацијом, 
специјализованим оперативним одобрењем или сталним 
надзором лица или организација који су предмет овог 
правилника и других прописа у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству, BHDCA 
додјељују само квалификованим субјектима. При 
додјељивању задатака, надлежни орган обезбјеђује: 
(1) да је успостављен систем за почетну и сталну 

процјену усклађености квалификованог субјекта са 
овим правилником. Овај систем и резултати 
процјене су документовани. 

(2) да је успостављен документован споразум са 
квалификованим субјектом, који су обје стране 
одобриле на одговарајућем нивоу управе, у којем 
се јасно утврђује сљедеће: 
(i) задаци који се морају извршити, 
(ii) изјаве, извјештаји и записи који се морају 

обезбиједити, 
(iii) технички услови који се морају испунити 

приликом извршавања таквих задатака, 
(iv) повезана подручја одговорности, и 
(v) заштита информација добијених приликом 

извођења таквих задатака. 
(b) Надлежни орган обезбјеђује да процес интерне провјере 

и процес управљања безбједносним ризиком, који су 
захтијевани у ARO.GEN.200(a)(4), обухватају све 
задатке сертификације, издавања одобрења или сталног 
надзора који се обављају у његово име. 
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ARO.GEN.210 Промјене у систему управљања 

(а) Надлежни орган има успостављен систем за утврђивање 
промјена које утичу на његову способност извршавања 
његових задатака и одговорности како је дефинисано 
овим правилником. Овај систем му омогућава 
предузимање активности, по потреби, којим обезбјеђује 
да његов систем управљања остане одговарајући и 
ефикасан. 

(b) Надлежни орган ажурира свој систем управљања како 
би благовремено одражавао сваку измјену овог 
правилника и како би се обезбиједила ефикасна 
примјена. 

(c) Надлежни орган обавјештава Савјет министара Босне и 
Херецеговине о промјенама које утичу на његову 
способност извршавања задатака и на извршавање 
његових одговорности, како је дефинисано овим 
правилником. 

ARO.GEN.220 Вођење записа 

(а) Надлежни орган успоставља систем вођења записа 
којим обезбјеђује чување, доступност и поуздано 
праћење: 
(1) документа квалитета и поступака система 

управљања; 
(2) обука, квалификација и овлашћења особља; 
(3) додјелу задатака, обухватајући елементе који се 

захтијевају у ARO.GEN.205, као и детаље о 
додијељеним задацима; 

(4) процеса сертификације и сталног надзора 
сертификованих организација; 

(5) поступак издавања одобрења за вршење 
специјализованих операција високог ризика и 
сталног надзора носиоца одобрења; 

(6) поступак давања изјаве и сталног надзора над 
декларисаним организацијама; 

(7) детаља о курсевима оспособљавања које спроводе 
сертификоване организације и, ако је примјењиво, 
записа која се односи на FSTD коришћених за 
такву обуку; 

(8) надзора над лицима и организацијама које 
обављају дјелатности унутар подручја Босне и 
Херцеговине, али их надзире, сертификује или 
одобрава надлежни орган друге државе чланице 
или Агенција, како је договорено између ових 
органа; 

(9) надзора операција некомерцијалних оператора 
ваздухоплова који нису комплексни ваздухоплови 
на моторни погон; 

(10) / 
(11) налаза, корективних мјера и датума окончања 

мјера; 
(12) предузетих мјера принудног извршења; 
(13) безбједносним информацијама и пратећим 

мјерама; 
(14) коришћење одредби о изузећима и одступањима у 

складу са прописом којим се уређује изузеће и 
одступање од примјене одредаба прописа или 
дијела прописа који доноси Дирекција за цивилно 
ваздухопловство Босне и Херцеговине; 

(b) Надлежни орган води листу свих потврда организација 
и одобрења за специјализоване операције које је издао и 
изјава које је примио; 

(c) Сви записи се чувају најмање током периода наведеног 
у овом правилнику. Ако то није наведено, записи се 
чувају најмање пет година, у зависности од важећег 
прописа којим се уређује заштита података. 

ОДЈЕЉАК III 
Надзор, сертификација и предузимање мјера 

принудног извршења 

ARO.GEN.300 Надзор 

(а) Надлежни орган утврђује: 
(1) усклађеност са захтјевима који се примјењују на 

организације или врсте операција прије издавања 
потврде, одобрења или овлашћења, према потреби; 

(2) сталну усклађеност са примјењивим захтјевима 
организација које је сертификовао, 
специјализованих операција које је одобрио и 
организација од којих је примио изјаву; 

(3) сталну усклађеност са примјењивим захтјевима 
некомерцијалних оператора ваздухоплова који 
нису комплексни ваздухоплови на моторни погон; 
и 

(4) спровођење одговарајућих безбједносних мјера 
које је наложио надлежни орган како је 
дефинисано у ARO.GEN.135 (c) и (d). 

(b) Ово утврђивање: 
(1) праћено је документацијом која је посебно 

намијењена како би се особљу одговорном за 
надзор дале смјернице за обављање њихових 
функција; 

(2) пружа релевантним лицима и организацијама 
резултате активности безбједносног надзора; 

(3) заснива се на стручним надзорима и инспек-
цијама, укључујући инспекције на платформи и 
ненајављене инспекције, и 

(4) заснива се на ревизијама и инспекцијама, 
укључујући инспекцијске прегледе на платформи и 
ненајављене инспекцијске прегледе; и 

(5) пружа надлежном органу доказе потребне у 
случају захтијевања даљих мјера, укључујући 
мјере предвиђене у ARO.GEN.350 и 
ARO.GEN.355. 

(c) Обимом надзора наведеног под (а) и (b) узимају се у 
обзир резултати активности претходног надзора и 
безбједносни приоритети. 

(d) Не доводећи у питање надлежност BHDCA, како је 
одређено у ARO.RAMP, обим надзора над активностима 
које на подручју Босне и Херцеговине обављају лица или 
организације успостављене у или са 
пребивалиштем/боравиштем у другој држави чланици, 
одређује се на основу безбједносних приоритета и 
активности претходног надзора. 

(е) Ако активности лица или организација обухватају 
више држава чланица или Агенцију, надлежни орган 
одговор за надзор из тачке а) може се сагласити да 
задатке надзора извршава надлежни орган државе 
чланице у којој се активност врши или их обавља 
Агенција. Свако лице или организација, који су 
предмет оваквог споразума, обавјештавају се о 
постојању таквог споразума и његовом подручју 
примјене. 

(f) Надлежни орган прикупља и обрађује све информације 
које сматра корисним за надзор, укључујући 
инспекцијске прегледе на платформи и ненајављене 
инспекцијске надзоре. 

ARO.GEN.305 Програм надзора 

(а) Надлежни орган успоставља и одржава програм надзора 
којим су обухваћене активности надзора захтијеване у 
ARO.GEN.300 и ARO.RAMP. 

(b) За организације које сертификује надлежни орган, 
програм надзора се израђује узимајући у обзир посебну 
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природу организације, сложеност њених активности, 
резултате прошлих сертификационих и/или надзорних 
активности које се захтијевају у ARO.GEN и 
ARO.RAMP, и заснива се на процјени повезаних ризика. 
Он у сваком циклусу планирања надзора укључује: 
(1) стручне надзоре и инспекције, укључујући, према 

потреби, инспекцијске прегледе на платформи и 
ненајављене инспекцијске надзоре, и 

(2) састанке који се одржавају између одговорног 
руководиоца и надлежног органа, како би се 
обезбиједила њихова трајна информисаност у 
погледу значајних питања. 

(c) За организације које сертификује надлежни орган, 
примјењује се циклус планирања надзора који није дужи 
од 24 мјесеца. 
Циклус планирања надзора може се скратити ако 
постоји доказ да су се смањили остварени резултати на 
пољу безбједности организације. 
Циклус планирања надзора може се продужити на 
највише 36 мјесеци ако је надлежни орган утврдио да 
је у претходна 24 мјесеца: 
(1) организација доказала ефективно идентификовање 

опасности у погледу безбједности у ваздухоплов-
ству и управљању припадајућим ризицима; 

(2) организација је стално доказивала надзор над свим 
промјенама у складу са ORO.GEN.130; 

(3) нису били издати налази Категорије 1; и 
(4) све корективне мјере биле су спроведене у року 

који је прихватио или продужио надлежни орган, 
како је одређено у ARO.GEN.350(d)(2). 

Циклус планирања надзора може се додатно 
продужити на највише 48 мјесеци ако је, уз наведено, 
организација успоставила, а надлежни орган потврдио, 
ефикасан систем сталног извјештавања надлежног 
органа о оствареним резултататима на пољу 
безбједности и регулаторној усклађености саме 
организације. 

(d) За организације које своју активност пријављују 
надлежном органу, програм надзора се заснива на 
основу посебне природе организације, сложености 
њених активности, резултата активности прошлих 
надзора и процјена ризика повезаних са врстом 
обављене активности. То укључује стручне и 
инспекцијске надзоре, укључујући, према потреби, 
инспекцијске прегледе на платформи и ненајављене 
инспекцијске надзоре. 

(d1) За организације које посједују одобрење за 
специјализоване операције, програм надзора заснива се 
у складу са наведеним под (d) и узима у обзир 
претходне и садашње процјене испуњености услова за 
вршење посебних специјализованих операција и 
период важења одобрења. 

(е) За лица која су носиоци дозвола, потврда, овлашћења 
или увјерења које је издао надлежни орган, програм 
надзора укључује инспекцијске надзоре, укључујући, 
према потреби, ненајављене инспекцијске надзоре. 

(f) Програм надзора укључује записе о датумима када се 
стручни надзори, инспекцијски надзори и састанци 
требају одржати и датума када су ти стручни надзори, 
инспекцијски надзори и састанци одржани. 

ARO.GEN.310 Поступак прве сертификације - 
организације 

(а) Након пријема захтјева за прво издавање потврде 
организацији, надлежни орган утврђује усклађеност 
организације са примјењивим захтјевима. Ово 

утврђивање може узети у обзир изјаву из 
ORO.AOC.100(b). 

(b) Ако установи да организација испуњава примјењиве 
захтјеве, надлежни орган издаје потврду(е)), како је 
утврђено у Додацима I и II овог анекса. Потврда(е) се 
издаје(у) на неодређено вријеме. Привилегије и обим 
активности за чије је обављање организација одобрена, 
наводе се у условима одобрења које се прилаже уз 
потврду(e). 

(c) Како би се организацији омогућило спровођење 
промјена без претходног одобрења надлежног органа у 
складу са ORO.GEN.130, надлежни орган одобрава 
поступак који му је доставила организација, у којем се 
одређује обим таквих промјена, те се описује како ће се 
таквим промјенама управљати и о њима извјештавати. 

ARO.GEN.330 Промјене - организације 

(а) Након пријема захтјева за промјену за коју је потребно 
претходно одобрење, надлежни орган прије издавања 
одобрења утврђује усклађеност организације са 
примјењивим захтјевима. 
Надлежни орган прописује услове под којим 
организација може радити током промјена, осим ако 
надлежни орган одлучи да потврду организације треба 
привремено одузети. 
Када утврди да организација испуњава примјењиве 
захтјеве, надлежни орган одобрава промјену. 

(b) Не доводећи у питање било какве додатне мјере 
принудног извршења, када организација спроводи 
промјене за које се захтијева претходно одобрење, а није 
добила одобрење надлежног органа како је одређено под 
(а), надлежни орган привремено одузима, ограничава 
или одузима потврду организације. 

(c) За промјене за које се не захтијева претходно одобрење, 
надлежни орган процјењује информације добијене у 
извјештају које у складу са ORO.GEN.130 доставља 
организација, како би утврдио усклађеност са 
примјењивим захтјевима. У случају неусклађености, 
надлежни орган: 
(1) обавјештава организацију о неусклађености и 

захтијева даље промјене; 
(2) у случају налаза Категорије 1 или 2, поступа у 

складу са ARO.GEN.350. 

ARO.GEN.345 Изјава организације 

(а) Након пријема Изјаве организације која спроводи или 
намјерава спроводити активности за које је потребна 
Изјава, надлежни орган утврђује да Изјава садржи све 
потребне информације: 
(1)  у складу са ORO.DEC.100 Анекса III (Дио-ОRО) 

овог правилника, 
(2)  за операторе балона у складу са BOP.ADD.100 

Анекса II (Дио-BOP) прописа којим се утврђују 
детаљна правила за управљање балонима и 
издавање дозвола члановима летачке посаде за 
балоне, или 

(3) за операторе једрилице у складу са SАО.DEC.100 
Анекса II (Дио-SAO) прописа којим се утврђују 
детаљна правила за операције једрилицама и 
издавање дозвола члановима летачке посаде за 
једрилице. 

Након провјере тражених информација, надлежни 
орган потврђује организацији да је примио изјаву. 

(b) Ако Изјава не садржи потребне информације или 
садржи информације које упућују на неусклађеност са 
примјењивим захтјевима, надлежни орган обавјештава 
организацију о неусклађености, те захтијева даље 
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информације. Надлежни орган врши инспекцијски 
надзор организације ако сматра да је потребан. Ако се 
потврди неусклађеност, надлежни орган спроводи 
радње утврђене у ARO.GEN.350. 

ARO.GEN.350 Налази и корективне мјере - организације 

(а) Надлежни орган за надзор у складу са ARO.GEN.300 (а) 
има систем за анализу налаза у односу на њихов значај 
за безбједност. 

(b) Надлежни орган издаје налаз Категорије 1 кад се открије 
било каква значајна неусклађеност са примјењивим 
захтјевима из овог правилника и других прописа у вези 
са летачким операцијама у цивилном ваздухопловству, 
са поступцима и приручницима организације или са 
обавезним садржајем за издавање одобрења, потврде, 
специјализованих оперативних одобрења или са 
садржајем изјаве, која смањује безбједност или озбиљно 
угрожава безбједност летења. 
Налази Категорије 1 укључују: 
(1) случај да се надлежном органу не омогући приступ 

објектима организације у складу са ORO.GEN.140 
Анекса III (Дио-ОRО) овог правилника или, кад је 
ријеч о оператерима балона, у складу са 
BOP.ADD.015 и BOP.ADD.035 Анекса II (Дио-
BOP) прописа којим се утврђују детаљна правила 
за управљање балонима и издавање дозвола 
члановима летачке посаде за балоне током 
уобичајеног радног времена и након два писана 
захтјева; 

(2) добијање или одржавање важења потврде 
организације или специјализованих оперативних 
одобрења, достављањем кривотворених 
документованих доказа; 

(3) доказ о злоупотреби или неовлашћеној употреби 
потврде организације или специјализованих 
оперативних одобрења; и 

(4) непостојање одговорног руководиоца. 
(c) Надлежни орган издаје налаз Категорије 2 када се 

открије свака значајна неусклађеност са примјењивим 
захтјевима из овог правилника и других прописа у вези 
са летачким операцијама у цивилном ваздухопловству, 
са поступцима и приручницима организације или са 
обавезним садржајем за издавање одобрења, потврде, 
специјализованих оперативних одобрења или са 
садржајем изјаве, која смањује безбједност или озбиљно 
угрожава безбједност летења. 

(d) Када се током надзора или на било који други начин 
открије налаз, надлежни орган, не доводећи у питање 
било какву додатну мјеру која се захтијева овим 
правилником и другим прописима у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству, у писаном 
облику изриче налаз организацији и захтијева 
корективне активности за рјешавање утврђене 
(утврђених) неусклађености. Када је то релевантно, 
надлежни орган обавјештава државу у којој је 
ваздухоплов регистрован. 
(1) У случају налаза Категорије 1, надлежни орган 

предузима тренутне и одговарајуће мјере како би 
забранио или ограничио активности и, ако је 
примјерено, предузима мјере за одузимање 
потврде, овлашћења специјализованих 
оперативних одобрења или посебног одобрења или 
за њихово дјелимично или цјелокупно ограничење 
или суспендовање, у зависности од обима налаза 
Категорије 1, док организација не спроведе 
успјешне корективне мјере. 

(2) У случају налаза Категорије 2, надлежни орган: 
(i) одобрава организацији рок за спровођење 

корективних мјера који одговара природи 
налаза, који првобитно и у сваком случају, не 
може да буде дужи од три мјесеца. На крају 
овог периода и у складу са природом налаза, 
надлежни орган може овај тромјесечни рок 
продужити, у зависности од задовољавајућег 
плана корективних мјера са којим се 
надлежни орган сложио; и 

(ii) процјењује план корективних мјера и 
спровођења који је предложила организација, 
и прихвата га ако се на основу процјене 
закључи да је довољан за рјешавање 
неусклађености. 

(3) Ако организација не достави прихватљив план 
корективних мјера или не изврши корективне мјере 
у року који је одредио или продужио надлежни 
орган, налаз се подиже на налаз Категорије 1, те се 
предузимају мјере утврђене у тачки (d)(1). 

(4) Надлежни орган води евиденцију о свим налазима 
које је подигао или који су му саопштени, те према 
потреби, о мјерама присиле које је примијенио, као 
и о корективним мјерама и датумима окончања 
мјера у вези с налазима. 

(e) Не доводећи у питање било какве додатне мјере 
принудног извршења, када надлежни орган државе 
чланице, дјелујући у складу са одредбама из 
ARO.GEN.300(d), утврди било какву неусклађеност 
организације коју је сертификовао или одобрио или која 
објављује своје активности надлежном органу друге 
државе чланице или Агенцији, са примјењивим 
захтјевима овог правилника или другим прописима у 
вези са летачким операцијама у цивилном 
ваздухопловству, он обавјештава тај надлежни орган и 
наводи категорију налаза. 

ARO.GEN.355 Налази и мјере принудног извршења 
проистекле из надзора - лица 

(а) Ако током надзора или на било који други начин 
надлежни орган, одговоран за надзор, пронађе, у складу 
са ARO.GEN.300(а), доказ неусклађености, са 
примјењивим захтјевима, лице које је носилац дозволе, 
потврде, овлашћења или увјерења издатог у складу са 
овим правилником или другим прописима у вези са 
летачким операцијама у цивилном ваздухопловству, 
надлежни орган поступа у складу са ARA.GEN.355 (а) 
до (d) Анекса VI (Дио-АRA) прописа којим се утврђују 
технички захтјеви и управни поступци у вези са 
летачким особљем у цивилном ваздухопловству. 

(b) Ако се током надзора или на било који други начин 
пронађе доказ о неусаглашености са примјењивим 
захтјевима оних лица која подлијежу захтјевима 
утврђеним у овом правилнику или другим прописима у 
вези са летачким операцијама у цивилном 
ваздухопловству, која немају дозволу, потврду, 
овлашћење или увјерење издате у складу са овим 
правилником или другим прописима у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству, не 
испуњавају примјењиве захтјеве, надлежни орган који је 
утврдио неусклађеност предузима све мјере принудног 
извршења потребне за спречавање даље неусклађености. 

ARO.GEN.360 Налази и мјере принудног извршења 
проистекле из надзора - сви оператори 

Ако се током надзора или на било који други начин 
пронађе доказ о неусаглашености са примјењивим захтјевима 
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оператора који подлијеже захтјевима утврђеним у овом 
правилнику или другим прописима у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству, надлежни орган 
који је утврдио неусклађеност предузима све мјере принудног 
извршења потребне за спречавање даље неусклађености. 

ПОДДИО OPS 
ЛЕТАЧКЕ ОПЕРАЦИЈЕ 

ОДЈЕЉАК I 
Сертификација оператора комерцијалног 

ваздушног превоза 

ARO.OPS.100 Издавање потврде ваздушног оператора 
(AOC) 

(a) Надлежни орган издаје потврду ваздушном оператору 
(AOC) када утврди да је оператор доказао усклађеност 
са елементима који се захтијевају у ОRО.АОC.100. 

(b) Потврда укључује припадајуће спецификације 
операција. 

(c) Надлежни орган може одредити одређена оперативна 
ограничења. Таква одобрења се документују у 
спецификацијама операција. 

ARO.OPS.105 Споразуми о летовима под заједничким 
кодом 

Приликом разматрања безбједносних аспеката 
споразума о летовима под заједничким кодом који укључују 
оператора из треће земље, надлежни орган: 

(1) утврђује, након провјере коју обавља оператор како 
је наведено у ОRА.АОC.115, испуњава ли оператор 
из треће земље примјењиве стандарде ICAO; 

(2) сарађује, према потреби, са надлежним органом 
државе оператора из треће земље. 

ARO.OPS.110 Уговори о закупу за авионе и хеликоптере 

(а) Надлежни орган одобрава уговор о закупу када утврди 
да је оператор, који је сертификован у складу са Анексом 
III (Дио-ОRО) овог правилника, усклађен са: 
(1) ОRО.АОC.110(d) за ваздухоплов без посаде 

унајмљен из треће земље; 
(2) ОRО.АОC.110(c) за ваздухоплов са посадом 

унајмљен од оператора из треће земље; 
(3) ОRО.АОC.110(е) за ваздухоплов без посаде 

унајмљен било којем оператору, осим у 
случајевима из ОRО.GEN.310 Анекса III овог 
правилника; 

(4) релевантним захтјевима из континуиране 
пловидбености и летачких операција, за закуп 
ваздухоплова без посаде регистрованог у државама 
чланицама и за закуп ваздухоплова са посадом од 
оператора из државе чланице. 

(b) Одобрење за уговор о закупу ваздухоплова са посадом 
суспендује се или одузима: 
(1) када год се суспендује или одузме АОC 

закуподавца или закупца; 
(2) када год се на закуподавца примјењује забрана 

летења у складу са чланом 73. и чланом 95. став (4) 
Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18) и 
чланом 51. прописа којим се уређује надзор у 
цивилном ваздухопловству Босне и Херцеговине. 

(3) када год је суспендовано, одузето или отказано 
одобрење, које је издато оператору из треће земље, 
за операције ваздухоплова на летовима на подручју 
Босне и Херцеговине, унутар тог подручја или из 
њега, а којима управља оператор ваздухоплова из 
треће земље. 

(c) Одобрење уговора о закупу ваздухоплова без посаде се 
суспендује или одузима када је: 
(1) суспендовано или одузето увјерење о 

пловидбености ваздухоплова; 
(2) ваздухоплов уврштен на листу оператора који 

подлијежу оперативним ограничењима или је 
регистрован у држави чији сви оператори под 
њеним надзором подлијежу забрани летења у 
складу са чланом 73. и чланом 95. став (4) Закона о 
ваздухопловству Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 39/09 и 25/18) и чланом 51. 
прописа којим се уређује надзор у цивилном 
ваздухопловству Босне и Херцеговине. 

(d) Када се од надлежног органа затражи претходно 
одобрење споразума о закупу ваздухоплова без посаде у 
складу са ОRО.АОC.110(е), надлежни орган обезбјеђује: 
(1) правилну координацију са надлежним органом 

одговорним за стални надзор над ваздухопловом, у 
складу са прописом којим се утврђује 
континуирана пловидбености ваздухоплова и 
ваздухопловних производа, дијелова и уређаја и 
одобравању организација и особља које се баве 
овим пословима или за операцију ваздухоплова ако 
се не ради о истом органу; 

(2) благовремено уклањање ваздухоплова из АОC 
оператора, осим у случајевима из ОRО.GEN.310 
Анекса III овог правилника. 

(е) Ако је поднесен захтјев за издавањем претходног 
одобрења за споразум о закупу ваздухоплова без посаде 
у складу са ОRО.АОC.110(d), надлежни орган 
обезбјеђује одговарајућу координацију са државом 
регистра ваздухоплова која је потребна за извршавање 
дужности надзора над ваздухопловом. 

ОДЈЕЉАК Ia 
Одобрење високоризичних комерцијалних 

специјализованих операција 
ARO.OPS.150 Издавање одобрења за извођење 
комерцијалних високоризичних специјализованих 
операција 

(а) По пријему захтјева за издавање одобрења за извођење 
комерцијалне високоризичне специјализоване 
операције, надлежни орган оператора прегледа 
документацију оператора о процјени ризика и 
стандардне оперативне поступке, повезане са једном или 
више планираних операција и израђених у складу са 
релевантним захтјевима Анекса VIII (Дио-SPO) овог 
правилника. 

(b) Ако утврди да је оператор доказао задовољавајућу 
процјену ризика и стандардних оперативних поступака, 
надлежни орган оператора издаје одобрење, у складу са 
Додатком IV Анекса II овог правилника. Одобрење се 
издаје на одређено или неодређено вријеме. Услови под 
којим је оператор овлашћен да спроводи једну или више 
комерцијалних високоризичних специјализованих 
операција наведени су у одобрењу. 

(c) По пријему захтјева за промјену одобрења, надлежни 
орган оператора усклађује се са наведеним под (а) и (b). 
Он прописује услове под којим оператор може радити 
током промјена, осим ако надлежни орган не утврди да 
одобрење треба суспендовати. 

(d) По пријему захтјева за обнављање одобрења, надлежни 
орган оператора усклађује се са наведеним под (а) и (b). 
Он може у обзир узети претходне процесе издавања 
одобрења и активности надзора. 
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(е) Не доводећи у питање било какве додатне мјере при-
нудног извршења, када оператор спроводи промјене 
без достављне процјене ризика и стандардних опе-
ративних поступака, надлежни орган оператора 
суспендује, ограничава или укида одобрење. 

(f) Након пријема захтјева за издавање одобрења за 
прекограничну комерцијалну високоризичну 
специјализовану операцију, надлежни орган оператора 
прегледа документацију оператора о процјени ризика и 
стандардне оперативне поступке у координацији са 
надлежним органом државе гдје се операција планира 
спроводити. Када су оба органа задовољна процјеном 
ризика и стандардним оперативним поступцима, 
надлежни орган оператора издаје одобрење. 

ARO.OPS.155 Споразуми о закупу 

(а) Надлежни орган одобрава споразум о закупу који 
укључује ваздухоплов регистрован у трећој земљи или 
оператора из треће земље када SPO оператор докаже 
усклађеност са ORO.SPO.100. 

(b) Одобрење споразума о закупу ваздухоплова без посаде 
се суспендује или одузима када год се суспендује или 
одузме увјерење о пловидбености ваздухоплова. 

ОДЈЕЉАК II 
Одобрења 

ARO.OPS.200 Поступак за издавање посебног одобрења 

(а) По пријему захтјева за издавање посебног одобрења или 
његових промјена, надлежни орган процјењује захтјев у 
складу са релевантним захтјевима из Анекса V (ДиO-
SPA) овог правилника и, према потреби, спроводи 
одговарајући инспекцијски надзор оператора. 

(b) Када утврди да је оператор доказао усклађеност с 
примјењивим захтјевима, надлежни орган издаје или 
мијења одобрење. Одобрење се наводи у: 
(1) спецификацијама операција, како су утврђене у 

Додатку II Анекса II овог правилника за летове 
комерцијалног ваздушног превоза; или 

(2) списку посебних одобрења, како је утврђено у 
Додатку III Анекса II овог правилника и за 
некомерцијалне летове и специјализоване 
операције. 

ARO.OPS.205 Одобрење листе минималне опреме 

(а) Након пријема захтјева оператора за почетно одобрење 
листе минималне опреме (MEL) или њену измјену, 
надлежни орган процјењује сваку предметну ставку, 
како би прије издавања одобрења провјерио усклађеност 
са примјењивим захтјевима. 

(b) Надлежни орган одобрава поступак оператора за 
продужење примјењивих рокова за отклањање 
неисправности B, C и D, ако оператор докаже да су 
испуњени услови наведени у ОRО.MLP.105(f), и ако их 
је потврдио надлежни орган. 

(c) Надлежни орган, за сваки појединачни случај, одобрава 
операцију ваздухоплова изван ограничења MEL, али 
унутар ограничења главне листе минималне опреме 
(ММЕL), ако оператор докаже да су испуњени услови 
наведени у ОRО.MLP.105, а надлежни орган их потврди. 

ARO.OPS.210 Одређивање удаљености или локалног 
подручја 

Надлежни орган може одредити удаљеност или локално 
подручје за потребе операција. 

ARO.OPS.215 Одобрење хеликоптерских операција изнад 
опасне околине изван густо насељеног подручја 

(а) Надлежни органи Босне и Херцеговине одређују она 
подручја у којим се хеликоптерске операције могу 
обављати без обезбијеђене могућности безбједног 
принудног слијетања, како је описано у CAT.POL.H.420. 

(b) Прије издавања одобрења наведеног у CAT.POL.H.420, 
надлежни органи Босне и Херцеговине разматрају 
разлоге оператора због којих је спријечен да користи 
одговарајуће критеријуме у погледу перформанси. 

ARO.OPS.220 Одобрење хеликоптерских операција до 
или из мјеста од јавног интереса 

Одобрење из CAT.POL.H.225 укључује списак мјеста 
од јавног интереса које је навео оператор и на које се односи 
одобрење. 

ARO.OPS.225 Одобрење Плана за гориво/енергију 

(a) Надлежни орган одобрава план за гориво/енергију коју 
је предложио оператор комерцијалног ваздушног пре-
воза ако оператор докаже усклађеност са свим примје-
њивим захтјевима утврђеним у овом правилнику који се 
односе на гориво/енергију за авионе или хеликоптере 
укључене у комерцијални ваздушни превоз. 

(b) Надлежни орган процјењује и надзире планирање 
горива/енергије и поновно планирање током лета, 
селекцију аеродрома и политике управљања 
горивом/енергијом током лета повезане са плановима за 
гориво/енергију, заједно са поступцима којима се 
подржава спровођење тих планова за гориво/енергију. 

(c) Уз наведено под (а) и (b), приликом одобравања 
појединачних планова за гориво/енергију, надлежни 
орган: 
(1) провјерава да ли је оператор доказао основне 

перформансе безбједности текућег/важећег плана 
за гориво/енергију; 

(2) процјењује способност оператора да пружи 
подршку у спровођењу предложеног појединачног 
плана за гориво/енергију; минимално сљедећи 
елементи се узимају у обзир: 
(i) систем управљања оператора, 
(ii) оперaтивну способност оператора; 

(3) провјерава да ли се процјеном безбједносног 
ризика оператора, којом се пружа подршка пред-
ложеним појединачним плановима за гориво/ 
енергију, постиже ниво безбједности који је једнак 
текућем/важећем плану за гориво/енергију; 

(4) успоставља план надзора за спровођење перио-
дичне процјене предложеног плана за гориво/ 
енергију како би се провјерила усклађеност плана 
или одлучило да ли план треба измијенити и/или 
допунити или укинути; 

(d) Одобрење из CAT.ОP.MPA.182(d)(2) укључује листу 
изолованих аеродрома које је утврдио оператор за сваки 
тип ваздухоплова на који се одобрење примјењује. 

ARO.OPS.226 Одобрење и надзор Програма обуке која се 
заснива на доказима (EBT) 

(a) Ако надлежни орган изда одобрење за програме EBT, 
инспектори морају стећи квалификације и завршити 
обуке у подручју принципа, примјене, поступака 
одобрења и континуираног надзора EBT. 

(b) Надлежни орган процјењује и надзире програм EBT 
заједно са поступцима којима се потпомаже спровођење 
програма EBT и његова ефикасност. 

(c) По пријему захтјева за одобрење програма EBT, 
надлежни орган: 
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(1) обезбјеђује рјешавање налаза Категорије 1 у 
подручјима која ће подржати примјену програма 
EBT; 

(2) процјењује способност оператора у погледу 
подршке спровођења програма EBT. Потребно је 
размотрити најмање сљедеће елементе: 
(i) зрелост и способност операторовог система 

управљања у подручјима која ће подржати 
примјену програма EBT, а посебно обуку 
летачке посаде; 

(ii) прикладност операторовог програма EBT - 
програм EBT мора одговарати величини 
оператора те природи и сложености његових 
активности, узимајући у обзир опасности и 
повезане ризике својствене тим 
активностима; 

(iii) адекватност операторовог система за вођење 
записа, посебно у погледу записа о обукама, 
провјерама и квалификацијама летачке 
посаде, у складу са ОRО.GEN.220 и 
ОRО.MLP.115(c) и (d); 

(iv) прикладност операторовог система оцје-
њивања за процјену компетенција пилота; 

(v) стручност и искуство инструктора и другог 
особља укљученог у програм EBT у примјени 
процеса и поступака који подржавају 
спровођење програма EBT; и 

(vi) операторов план спровођења EBT и процјену 
безбједносног ризика који подржава програм 
EBT како би се показало на који се начин 
може постићи ниво безбједности једнак оном 
из постојећег програма обуке. 

(d) Надлежни орган одобрава програм EBT ако се 
процјеном закључи да је обезбијеђена усклађеност 
најмање са ORO.FC.146, ORO.FC.231 и ORO.FC.232. 

ARO.OPS.230 Утврђивање поремећаја у распореду 

Са циљем ограничења времена летења, надлежни орган 
утврђује, у складу са дефиницијама, "рани тип" и "касни 
тип" поремећаја у распореду из ОRО.FTL.105 у Анексу III 
овог правилника, који се од ова два типа поремећаја у 
распореду примјењује на све CAT операторе који су под 
његовим надзором. 

ARO.OPS.235 Одобрење појединачних спецификација 
плана у погледу трајања времена лета 

(a) Надлежни орган одобрава спецификација плана у 
погледу трајања времена лета који предложи CAT 
оператор ако оператор докаже усклађеност са овим 
правилником и Подијелом FTL из Анекса III овог 
правилника. 

(b) / 
(c) Када год спецификација плана у погледу трајања 

времена лета коју предлаже оператор одступа од овог 
правилника и других прописа у вези са летачким 
операцијама у цивилном ваздухопловству, надлежни 
орган примјењује пропис којим се уређују изузећа и 
одступања од примјене одредаба прописа или дијела 
прописа који доноси Дирекција за цивилно 
ваздухопловство Босне и Херцеговине у дијелу који се 
односи на одступања. 

(d) Након што су примијењена, одобрена одступања су 
предмет процјене како би се утврдило да ли се таква 
одступања могу потврдити или измијенити/допунити. 
Надлежни орган спроводи независну процјену 
засновану на информацијама које је доставио оператор. 

Процјена мора бити сразмјерна, транспарентна и 
заснована на научним принципима и знању. 

ARO.OPS.240 Посебно одобрење за RNP AR APCH 

(a) Када подносилац захтјева докаже усклађеност са 
захтјевима из SPА.PBN.105, надлежни орган издаје 
посебно одобрење за RNP AR APCH или посебан 
поступак одобрења за RNP AR APCH. 

(b) У случају посебног поступка одобрења за одређени RNP 
AR APCH, надлежни орган: 
(1) у одобрењу за PBN наводи списак одобрених 

поступака инструменталног прилаза на одређеним 
аеродромима, 

(2) успоставља координацију са надлежним органима 
ових аеродрома, према потреби, и 

(3) узима у обзир могуће олакшице која произилазе из 
посебних одобрења за RNP AR APCH која су већ 
издата подносиоцу захтјева. 

ОДЈЕЉАК III 
Надзор операција 

ARO.OPS.300 Уводни летови 

Надлежни орган може поставити додатне услове за 
уводне летове који се врше у складу са Дијелом NCO на 
подручју Босне и Херцеговине. Такви услови обезбјеђују 
безбједне операције и пропорционални су. 

ПОДДИО RAMP 
ИНСПЕКЦИЈСКИ ПРЕГЛЕДИ НА ПЛАТФОРМИ 

КОЈИ СЕ ВРШЕ НА ВАЗДУХОПЛОВИМА 
ОПЕРАТОРА КОЈИ СУ ПОД РЕГУЛАТОРНИМ 

НАДЗОРОМ ДРУГЕ ДРЖАВЕ 
ARO.RAMP.005 Подручје примјене 

Овај поддио успоставља захтјеве које испуњава 
надлежни орган приликом извршавања задатака и дужности 
који се односе на инспекцијски преглед ваздухоплова на 
платформи, кога користи оператори из треће земље или 
оператори који су под регулаторним надзором друге државе 
чланице када слете на аеродроме смјештене на подручју 
Босне и Херцеговине. 

ARO.RAMP.100 Уопштено 

(а) Ваздухоплов, као и његова посада, подлијежу 
инспекцијском прегледу у погледу захтјева који се на 
њих примјењују. 

(b) Осим обављања инспекцијских прегледа на платформи, 
укључених у програм надзора успостављен у складу са 
АRО.GEN.305, надлежни орган врши инспекцијски 
преглед на платформи над ваздухопловима за које се 
сумња да нису у складу са примјењивим захтјевима. 

(c) У оквиру израде програма надзора, успостављеног у 
складу са АRО.GEN.305, надлежни орган успоставља 
годишњи програм за обављање инспекцијских прегледа 
ваздухоплова на платформи. Овај програм: 
(1) заснива се на методологији прорачуна којом се 

узимају у обзир историјски подаци о броју и 
природи оператора и броју њихових слијетања на 
аеродроме, као и безбједносни ризици; и 

(2) омогућава надлежном органу да одреди, као прио-
ритет, вршење инспекцијских прегледа ваздухо-
плова на основу листе из АRО.RAMP.105(а). 

(d) Када то сматра потребним, Агенција у сарадњи са 
BHDCA, а на основу потписаног Радног договора из 
члана 5. овог правилника, врши инспекцијске прегледе 
ваздухоплова на платформи како би провјерила 
усклађеност са примјењивим захтјевима у сврху: 
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(1) сертификационих задатака за које је надлежна и 
додијељених овлашћења на основу Радног 
договора из члана 5. овог правилника, 

(2) стандардизацијских инспекција државе чланице; 
или 

(3) инспекцијских прегледа организације како би се 
провјерила усклађеност са примјењивим захтје-
вима у потенцијално небезбједним ситуацијама. 

ARO.RAMP.105 Критеријуми за одређивање приоритета 

(а) За одређивање приоритета инспекцијских прегледа на 
платформи, Агенција доставља надлежним органима 
списак оператора или ваздухоплова за које је утврђено 
да представљају потенцијални ризик. 

(b) / 

ARO.RAMP.110 Прикупљање информација 

Надлежни орган прикупља и обрађује све информације 
које се сматрају корисним за обављање инспекцијских 
прегледа на платформи. 

ARO.RAMP.115 Квалификација инспектора који 
обављају инспекцијске прегледе на платформи 

(а) Надлежни орган има квалификоване инспекторе за 
обављање инспекцијских прегледа на платформи. 

(b) Инспектори који обављају инспекцијске прегледе на 
платформи: 
(1) имају потребно ваздухопловно образовање или 

практично знање релевантно за њихово подручје 
(њихова подручја) инспекцијских прегледа; 

(2) успјешно су завршили: 
(i) одговарајућу посебну теоретску и практичну 

обуку, из једног или више сљедећих подручја 
инспекције: 
(А) пилотска кабина; 
(B) безбједност у кабини; 
(C) стање ваздухоплова; 
(D) терет; 

(ii)  одговарајућу обуку на радном мјесту коју 
спроводи виши инспектор за обављање 
инспекцијских прегледа на платформи кога је 
именовао надлежни орган; 

(3) одржавају важећим своје квалификације поха-
ђањем периодичних обука и обављањем најмање 
12 инспекцијских прегледа у календарској години. 

(c) Обуку из (b)(2)(i) врши надлежни орган или било која 
организација за обуку одобрена у складу са 
АRО.RAMP.120(а). 

(d) Агенција израђује и одржава програм обуке и 
промовише организацију курсева оспособљавања и 
радионица за инспекторе како би се унаприједило 
разумијевање и једнообразна примјена овог поддијела. 

(е) Агенција олакшава и усклађује програм размјене 
инспектора како би се инспекторима омогућило 
стицање практичног искуства и допринијело 
усклађивању поступака. 

ARO.RAMP.120 Одобравање организација за обуку 

(а) Надлежни орган одобрава организацију за обуку чије је 
главно мјесто пословања на подручју Босне и 
Херцеговине када утврди да је организација за обуку: 
(1) именовала руководиоца обуке, који има 

одговарајуће способности управљања како би се 
обезбиједило да се обука спроводи у складу са 
примјењивим захтјевима; 

(2) има на располагању просторије за спровођење 
обуке и наставну опрему која одговара врсти обуке 
коју пружа; 

(3) спроводи обуку у складу са програмом обуке који 
је израдила Агенција у складу са ARO.RAMP.115 
(d); 

(4) користи квалификоване инструкторе за обуку. 
(b) Ако тако захтијева надлежни орган, провјеру 

усклађености и сталне усклађености са захтјевима 
наведеним под (а) врши Агенција. 

(c) Организација за обуку може бити одобрена за пружање 
једне или више сљедећих врста обука: 
(1) почетна теоријска обука; 
(2) почетна практична обука; 
(3) периодична обука. 

ARO.RAMP.125 Спровођење инспекцијских прегледа на 
платформи 

(а) Инспекцијски прегледи на платформи врше се на 
стандардизован начин. 

(b) При вршењу инспекцијског прегледа на платформи, 
инспектори улажу сва своја настојања како би се 
избјегло неосновано кашњење ваздухоплова који је 
предмет инспекције. 

(c) Након завршетка инспекцијског прегледа на платфор-
ми, вођа ваздухоплова или, у његовој одсутности, други 
члан летачке посаде или представник оператора, 
обавјештава се о резултатима инспекцијског прегледа на 
платформи. 

ARO.RAMP.130 Категоризација налаза 

За сваку ставку инспекцијског прегледа, дефинисане су, 
као налази, три категорије могуће неусклађености са 
примјењивим захтјевима. Такви се налази категоризују на 
сљедећи начин: 

(1) налаз категорије 3 је било која утврђена значајна 
неусклађеност са примјењивим захтјевима или 
условима наведеним у потврди која има велики 
утицај на безбједност; 

(2) налаз категорије 2 је било која утврђена 
неусклађеност са примјењивим захтјевима или 
условима наведеним у потврди која има значајан 
утицај на безбједност; 

(3) налаз категорије 1 је било која утврђена 
неусклађеност са примјењивим захтјевима или 
условима наведеним у потврди која има мали 
утицај на безбједност. 

ARO.RAMP.135 Накнадне мјере (Follow-up) у вези са 
налазима 

(а) За налаз категорије 2 или 3, надлежни орган или, према 
потреби, Агенција: 
(1) обавјештава оператора о налазу у писаном облику, 

укључујући захтјев за доказ о предузетим 
корективним мјерама; и 

(2) обавјештава надлежни орган државе оператора и, 
према потреби, државе у којој је ваздухоплов 
регистрован и у којој је била издата дозвола 
летачкој посади. Према потреби, надлежни орган 
или Агенција захтијева од њих потврду о 
прихватању корективних мјера које је предузео 
оператор у складу са АRО.GEN.350 или 
АRО.GEN.355. 

(b) Поред наведеног под (а), у случају налаза категорије 3, 
надлежни орган предузима тренутне мјере: 
(1) увођењем ограничења у погледу летачких 

операција ваздухоплова; 
(2) захтијевањем тренутних корективних мјера; 
(3) приземљењем ваздухоплова у складу са 

АRО.RAMP.140, или 
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(4) увођењем тренутне забране летења у складу са чл. 
71. и 95. став (4) Закона о ваздухопловству Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 
25/18) и прописом којим се уређује успостављање 
списка ваздушних превозника на које се 
примјењује забрана летења. 

(c) Када Агенција подигне налаз категорије 3, она од 
надлежног органа државе у којој је ваздухоплов слетио 
захтијева предузимање одговарајућих мјера у складу са 
наведеним под (b). 

ARO.RAMP.140 Приземљење ваздухоплова 

(а) У случају налаза категорије 3, када се чини да се 
намјерава или да је вјероватно да ће се ваздухопловом 
летјети, а да оператор или власник није извршио 
одговарајуће корективне мјере, надлежни орган: 
(1) обавјештава вођу ваздухоплова/капетана или 

оператора да се до наредног обавјештења не 
допушта започињање лета ваздухопловом; и 

(2) приземљује тај ваздухоплов. 
(b) Надлежни орган државе у којој је ваздухоплов 

приземљен одмах о томе обавјештава надлежни орган 
државе оператора и државе у којој је ваздухоплов 
регистрован, ако је потребно, као и Агенцију, ако 
приземљени ваздухоплов употребљава оператор из 
треће земље. 

(c) Надлежни орган, у сарадњи са државом оператора и 
државом регистра, прописује потребне услове под којим 
се може допустити полијетење ваздухоплова. 

(d) Ако неусклађеност утиче на важење увјерења о 
пловидбености ваздухоплова, надлежни орган укида 
мјеру приземљења када оператор достави доказе: 
(1) да је поновно успостављена усклађеност са 

примјењивим захтјевима; 
(2) да је добио дозволу за летење у складу са прописом 

којим се утврђује сертификација пловидбености и 
еколошка сертификација ваздухоплова и ваздухо-

пловних производа, дијелова и уређаја и за серти-
фикацију пројектних и производних организација; 

(3) дозволу за лет или одговарајући документ државе 
регистра или државе оператора за ваздухоплов 
регистрован у трећој земљи којим лети оператор из 
држава чланица или треће земље; и 

(4) да је прибавио дозволу трећих земаља преко којих 
ће летјети, ако је потребно. 

ARO.RAMP.145 Извјештавање 

(а) Информације прикупљене у складу са 
ARO.RAMP.125(а) уносе се у централизовану базу 
података из ARO.RAMP.150(b)(2) у року од 21 
календарског дана након инспекцијског прегледа. 

(b) Надлежни орган уноси у централизовану базу података 
сваку информацију која је корисна за примјену овог 
правилника и других прописа којим се регулише ова 
област укључујући релевантне информације из става 
ARO.RAMP.110. 

(c) / 
(d) Када год информације о мањкавости ваздухоплова 

надлежном органу достави појединац, не наводи се 
идентитет извора информација из ARO.RAMP.110 и 
ARO.RAMP.125(a). 

ARO.RAMP.160 Информисање јавности и заштита 
информација 

(а) Информације добијене у складу са ARO.RAMP.105(а) и 
ARO.RAMP.145, BHDCA употребљава само за потребе 
овог правилника и других прописа којима се регулише 
област летачких операција и те информације мора на 
одговарајући начин заштитити. 

(b) Агенција једном годишње објављује збирни извјештај о 
информацијама који је доступан јавности и садржи 
анализу информација добијених у складу са 
ARO.RAMP.145. Овај извјештај је једноставан и лако 
разумљив, без навођења идентитета извора 
информација. 

 




